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Hosszú szünet után ismét alkalma lesz a magyar 
közönségnek a legnagyobb német filmszínész: 
Emil Jannings hasonlíthatatlan művészetében gyö­
nyörködni. Emil íannings új filmjének címe: 
„KIVIKUL AZ ÖREG SZÍV" és az az érdekessége, 
hogy sok komoly történelmi szerep után Jan- 
nings ebben a modern vígjátékban maga is 
vidám szerepet játszik, melyből csupa derű és 
optimizmus árad. A vígjáték további főszereplői 
Maria Landrock, Viktor de Kowa és Symo Margit.
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székhazában, na- 
és tartalmas elő­
életéről, különös 

veszélyeiről. Or-

központi 
komoly 
erkölcsi 

házasság előtti idők

>T budapesti egyetem 
pokon át tartottak

» adásokat a fiatalság 
tekintettel a 
vosok és orvosnők beszéltek az egyetemi ifjúság mind­
két nembeli egyedeihez, a tudós és tapasztalt ember 
hangján, kézzelfogható érvek felsorolásával s feltárva előt­
tük mindazokat a hátrányokat, károkat és súlyos következ­
ményeket, amelyekkel a laza morál, a szertelenségekbe 
tévedő test s a könnyelmű élet bünteti meg a pazarlókat. 
Lányokat és fiúkat egyaránt figyelmeztettek, hogy őrizzék 
meg érintetlenségüket a házasság számára. t\z egyén és a 
nemzet legszentebb érdekei úgy kívánják, hogy győzzék le 
önmagukat, fegyelmezzék érzelmeiket és érzékeiket. Na­
gyon okosan és nagyon meggyőzően vonták le a statisztikák 
és a mindennapi élet eseteiből azt a magasabb etikát, ame­
lyet minden fiatal lélek magáévá kell, hogy tegyen, ha azt 
akarja, hogy szép és egészséges utódai legyenek s maga is 
nem mint koravén és kiábrándult rutinié kezdje meg ki­
választott párjával az életet, hanem testi-lelki erői virágzó 
teljében kösse meg a szent frigyet. Az előadások termei 
zsúfolásig megteltek s a bizottság elhatározta, hogy ezeket 
a sexuál-etikai előadásokat évről-évre megismétlik (mái 
tavaly is voltak), tekintettel az óriási érdeklődésre és a 
tárgykör fontosságára.

Hogy hasonló előadások a felnőttek és házasfelek szá­
mára is igen üdvösek lennének, arról nem esett szó. Arra 
már azonban kitért az egyik illusztris előadó, hogy hazánk­
ban meg kell teremteni a korábbi házasságkötések lehető­
ségeit. Kenyérhez, álláshoz, lakáshoz és megélhetéshez kell 
hozzásegíteni a fiatalságot. így legalább ötven száza­
lékkal csökkenne a házasság előtti idők meddő éveinek 
száma és az a zavaros fertő is, amelybe fiaink és leányaink 
beleesnek.

A szülök nyomasztó gondja, a sok néma aggodalom és 
töprengés, meg félelem akkor kezdődik, mikor szemük 
fénye, a felnőtt gyermek kezd a maga lábán járni és bele­
kerül az ifjúságnak abba a periódusába, mikor az érzékek 
az urak és varázsuk alól egyetlenegy felserdült szív se me­
nekülhet. Hagyományos balhiedelem alapján a fiúknak még 
kitombolási időszakot is engedélyeznek. Ami természete­
sen a lányoknál elképzelhetetlen. Vegyük hozzá a mai erő­
sen lábrakapott szabadosságot, a tartózkodás és szemér­
messég lenézését, a rengeteg közös uszoda, fürdő, csónak­
ház, kirándulás, tánc- és miegymás csábító keveredését és 
jó alkalmát. A fiatalember villámtempóban juthat végig az 
élvezetek és kiábrándulások skáláján. Ha bírja, akár egy év 
alatt tönkreteheti egész féltett eszményi gazdagságát, ame­
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lyet az anyai szív, az apai fegyelmezés, az isxola, az ott­
hon és az erkölcsi élet szűzies hősei csepegtettek bele. Ha 
aztán ehhez a rablógazdálkodáshoz még az italozás is hoz­
zájárul, a kártya is, a dohányzás is, meg az éjszakázás, te­
tézve a különböző adósságválságokkal s egyes szenvedélyek 
rabságával; akkor nem lehet csodálkozni, ha a házasságba 
nem milliomos Grál-lovagok, hanem legtöbbnyire kitünően 
leplezett ifjúsági romok vonulnak be.

Hol itt a segítség?
Az évenldnt megrendezett egyetemi felvilágosító és 

figyelmeztető előadások meglehetősen szűk területre kor­
látozódnak. Hatásukat még nem tudták megfigyelni és 
így igen problematikus. Arra is vajmi kevés remény 
van, hogy a szülőkön keresztül érjünk el pozitív és jelen­
tős eredményeket, mert a szülők kénytelenek kiengedni az 
ifjúságot kezűkből, mihelyt önállóbb keretek közé kerülnek. 
A spártai nevelést az intézetek csekély száma és befogadó 
képessége miatt nem lehet megvalósítani. A szabadjára 
engedett fiatalság különben is ellenőrizhetetlen. Gyönyörű­
nek találja az érzékek kitárulását s a gyors csömör se ret­
tenti vissza őket. A világ fénnyel és tűzzel telik meg sze­
mükben. Hallják a nagyoktól, érzik a tagjaikban és tapasz­
talják úton-útfélen, hogy' a szerelem végtelen és a csók 
üdvöt ad. Hogy is rázzák le magukról az érzékek fényes 
nyűgét és mámorát, mikor ezt a fényes nyűgöt és má­
mort hajszolja a felnőttek egész társadalma, minden szín­
háza, költője, mozija, regénye és ponyvája. Köztük is, a fel­
nőttek között kevés a józan, a mértéktartó és tisztán ítél­
kező elem. Aki a maga megfelelő helyén tartja a szerelmet, 
mint emberi fogyasztásra szánt mérget. S aki be tudja osz­
tani érzelmeit, hogy mindegyik csak a maga idejében jus­
son szóhoz, törjön ki és követelhesse a maga jogait.

Egész köz- és magánéleti gondolkozásunknak lassan 
és fokozatosan át kell alakulnia, felfogásunknak meg kell 
érlelődnie ahhoz, hogy a túlságosan előtérbe került és el- 
hatalmasoodtt szexualitást a maga méltó helyére szorítsa 
'.assza. Nő és férfi egymásiránti forró érdeklődése nem bűn, 
nem természet ellenes és az isteni bölcseség intézkedése 
Csak az ezzel való visszaélés egészségtelen, abnormális és 
romboló. Vannak maradandóbb (vonzalmak és gerjedelmek, 
mint a szerelem s az a baj, hogy ezek elhomályosodtak. 
Háttérbe szorultak. A hedonizmus szertelensége a szexuali­
tást magasztalta, értékeit, örömeit óriásira nagyította. Az 
érzelmi gyönyört, a hódítást és sikert mindenek fölé he­
lyezte .és ezzel megtévesztette a felnőtteket és becsapta a 
fiatalságot. A nők számára a legfájdalmasabb csapás, hogy 
a kijózanodás rendszerint a házasságban következik be. Vé­
dekezni tsak akkor tudunk majd ez ellen, ha megindul az 
a hűsítő áramlat, amely nem túlbecsüli, hanem megbecsüli 
a szerelem és összes válfajai kivánatos ajándékait
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lyeknek tömör szavai a tör- A ÍO ± UIVJL
tenelmet írjak, az utóbbi idő- z ,
ben mind többször emlékeznek meg olyan helyekről, melyek minden [s A J[
ember lelkében a szépség, a boldogság, a napsugár és virágillat ~ 
emlékét keltik. Sokan közülünk már voltunk itt is, ott is, ahol most tankok 
csapnak össze, ágyúk dörögnek, bombák lángcsóvája gyújt pusztító tüzeket. 
És amikor olvassuk, hogy »Amalfit elfoglalták az angol-amerikai csapatok«, 
eszünkbejut a Capucino csodás terrasza, a citrom-lugasok, melyek alatt 
annyian sétáltak, boldogan-lustán, a sárga, fanyar-illatú gyümölcsök, melyek 
kínálkozva csüngtek fölöttünk,eszünkbe jut a kolostorból lett szálloda, mely 
nek szobái hajdan barátok cellái voltak. Két-két cellát egyesítettek és így 
majd minden szoba mellé fürdőszobát is létesíthettek. A rendfőnök két kis 
cellája előtt, mely a szálloda »díszlakosztálya«, erkély nyílik a tenger vég­
telen kékségére, igéző csillogására. A fürdőszoba falait és padlóját régi 
olasz csempék borítják, zöld szerencsehozó koszorúk, lóhere minták, furcsa 
régi jelképek.

Az egyik erkélyről a régi kolostor napos udvarára látni, falból a kis 
kút csobog, mindenütt kaktusz-cserepek állnak, rózsaszín, vidám virágok 
burjánzanak, az Úristen boldogító csendje árad felénk ezekből a napsütötte, 
hófehér, délszaki kövekből, különös rajzú növényekből.

Vájjon milyen világrészből ideszakadt angol vagy amerikai 
tiszt lakja most a »rendfőnök celláját?* Vájjon honnét 
került ide az angol vagy amerikai 
•tommy*. aki a nap-

sütötte udvaron 
vagy a tengerre nyíló er­

kélyen tisztogatja gazdája csizmáit?

<A Paestum melletti tank-csata befejeződött*, olvastuk nemrég.
Eszünkbe jut a hosszú országút, melynek mentén, mindkét 

oldalon, pásztorok legeltetik nyájukat. Mintha ezeket a sötétbőrű, 
hallgatag embereket még az antik világ kövéből faragták volna. Egy­
szerre három görög templom oszlopait pillantjuk meg. Egymás 
mellett áll a Tenger, a Búza és a Tűz istenének vagy istennőjének 
temploma, Neptun, Czérész és Veszta szentélye. Köröskörül csupa 
bozót. mintha maga a vadon kelt volna harcra a vonalak tiszta 
nemessége ellen.

De a híres paestumi rózsák illata ott leng az oszlopsorok 
és a bozót között, mámorító illatával átölelve múltat, jelent és 
jövendőt. Ezekről a rózsafákról énekelt Vergiliusz, ezekre em­
lékezett vissza Ovidiusz, amikor a Fekete-tenger partjain 
számkivetésben élt, ezeknek a rózsafáknak illatát vitte ma­
gával Goethe, amikor visszatért szigorúbb hazájába, ezek­
ről énekelnek évszázadok óta a francia költők.

Paestum rózsáinak, bódító illatukon túl, az is volt a 
sajátossága, hogy majd egész éven át virítottak, messze 
bele az őszbe és így Mindszentek ünnepén is ide1 jártak 
rózsát szedni a környék ájtatos katolikusai, kik a pogány 
istenek rózsáit tették le a mennybe költözött lelkek sír­
jára, mintegy vezeklésül a mámorért, melyet keltettek.

Talán ma is, tank csaták közepette, Paestum rózsái 
között, béke és termékenység álma kel életre és felgyújtja a re­
mény napsugaras fényét a küzdő katonák lelkében.

•Hosszú sor harci kocsi vonul a Sorrentót Ravellóval összekötő úton.* 
Emlékszünk az útmenti sajátságos sírokra, melyek a régi S2aracénok. 

csontjait őrzik. Tehát már sok száz év előtt is ezen az úton haladtak nap 
barnított idegenek, kiknek holtteste itt maradt örökre, míg majd új idegenek 
holttestei találnak békességet ezekben a hegyi sziklákba vájt sírokban 1

madár
És Ravello------

A domboldalakat 
sápadt citrom- és na­
rancsfák borítják, 
melyeket, az ősz be­
álltával, szalmából 
font szőnyegekkel 
takarnak be, ne­
hogy a hűvös éj­
szakai levegő 
megcsípje az ér­
zékeny arany­
sárga vagy nap 
színű gyümöl­
csöt. Egyik- 
másik kapu­
ban, régi po­

fojtogatna 
írta zene- 
taktusait

gány időkre 
emlékeztető kapuk 
fölött harcos jelképek . 
kőbe vésett nyíl, őskori 
vagy ragadozó állat,
a ^valótlanul szép Ravello*. ahol a szépség mintha 
azt, aki először lép itteni bűvkörébe. Wagner itt 
művének legszertelenebb, legszenvedélyesebb 
Klingsor bűvös kertjét öntötte itt zenébe, azt a helyet, 
ahol a fák mögül manók ugranak elő, nem a germán mesék 
szőke és szelíd tündére', de szitakötőkre emlékeztető, csil­
logó, lángoló hajú asszony-lények szólnak az idetévedt 
vándorhoz. Wagner itt érezte át azt a veszedelmes, szik­
rázó és mézédes hangot, melyet belekevert Klingsor sze­
relmi bájitalának énekébe. És sok év után, ide.ebbe- 
a szinte földöntúli szépségbe akart menkülni két em­
ber, kit az egész világ ismert és ki az emberek kíváncsi 
szeme mögött, zenében, szépségben akart itt élni. a 
világhírű karmester, Stokovszki, a világhírű színésznő. 
Greta Garbó !
Mintha Ravelló szépsége valóban magában foglalná 

valamilyen bűvös varázsillat mérgét *. ha emberi lény . egyszer 
ide betévedt, egész életére magába szívta a mérget, mely örökre emésztő 
honvágyat kelt majd benne, szomjúsággal tölti el lelkét, kínzó szomjú­
sággal ennyi szépség után I

Vájjon, ha majd ezek a menetelő katonák visszatérnek tengerentúli 
vagy északibb hazájukba, ők is elviszik lelkűkben ezt az olthatatlan szomjú 

ságot. a szépség és szerelem emésztő mérgét, melyet nem hallgattat 
el sem bombarobbanás, sem a történelem kemény szava ■ 

•Az olaszországi főhadiszállásból jelentik I* 
A tői térelem tankjai hasztalan 

dübörögnek keresz­

báró Ilohlhoff l.ily

tül Amalfi 
citromfái és Paestum 
rózsái fölött. A citromfák újra 
lombosak lesznek és a rózsák ismét kivirulnak



a hírt hozta 
Gábor vette

Bálint felemelte a pus­
káját.

Hunyorgó szemmel vé- 
gigpillantott a fekete­
fényű acélcsövön s a

célgömb legyecskéje mögött az eget kém­
lelte, amelynek gyöngyszürke óceánjában 
vadlibák úsztak ékalakban. Az ég tág 
kagylója az őszi tájra borult, amely Utol­
jára ocsúdott fel az augusztus vad, pogány 
perzselése után, rezes színeit teregette 
szét s könnyű füstöt lövellt magából. 
A nádas szürke tollazata meg se rezzent, 
csak a távoli szántón csillogott egy málna­
színű tíiz s a boglyák barna púpja mögül 
néha eldörrent egy fegyver. Ujja meg­
tapintotta a ravasz nyirkos hűvösséget, 
aztán zavartan leengedte a puskát.

— Nem értem. — dünnyögte magában 
és homlokára tolta a sáfrányszínü vadász­
kalapot. Most előtűnt keméjiymetszésü 
arca, amelyet a nap zománcozott barnára. 
Szemét összehúzta s úgy figyelte az eget, 
ahonnan szüntelen aláhallatszott a vad­
libák bujtogató kiáltozása. Ott szálltak 
a feje fölött, útban a sárga tarlókról a ná­
das erdeje felé, ahol az őszi útra készülőd­
tek. Ernyőt csinált a tenyeréből, de nem 
látott semmit, mintha kísérleti hangok 
érkeznének az áttetsző magasság örvényei­
ből.

Szive megdobbant, jeges ujjával meg- 
taplntbtta a félelem.

Körülnézett. A határ éles rajza elmosó­
dott előtte, alig tudta kivenni, merre áll 
a vadásztanya. Inkább a szag után igazo­
dott; a lovak, a rözsetüz és a szénaheve­
rők illata után, amelyet pontosan érzett. 
Vállára csapta a 
szagok irányába.

— Nem értem, 
is, megtapogatva 
domború csontot, de semmi fájdalmat sem 
érzett. Csak egészen bent, a koponya üre­
gében sűrűsödött valami bizonytalan ér­
zés, mintha az idegek és sejtek közt üzem­
zavar lenne. Ettől a lépése is elvesztette 
biztonságát, megbotlott a vakondtúrások­
ban. Ilyenkor megállt és tétován megsimo­
gatta a homlokát.

Már nem félt.
— Átmeneti zavar, — gondolta. — Majd 

benn a városban Gyurka megnézi, ír va­
lami csöppet és kész.

Most már a szemébe ötlött a’ vadász­
tanya is. ahol gyülekeztek a pajtásai. Sza­
lonna pirult a nyárson s egy magas, fe­
kete férfi hosszú kortyokat nyelt a fonott 
üvegből. A puskák már elhallgattak, izzadt 
hajtők cserkésztek még a zsombékok közt, 
a hűvösen 
itán. Egy 
bundájából 
-zolta egy

óvatosan lépett a tűzhöz s amíg fala- 
' ozott, lapos pillantásokat 
felé. Aki körülötte állt, 
látta, figyelhette felhevült 
élrecsapott kalapjukat s 
árga villanását, ahogy a 

gőgösen szétnéztek.
— Mennyi volt, Bálint? 
magas férfi.
Elütötte a választ.

Semmi különös nem volt. Egy kis 
avar támadt, — intett általánosan, mintha

a fegyverrel, a megbízható, kétcsövű pus­
kával lenne valami baj.

— Kár! Ml nyolcat-tízet is leszedtünk.
— Igen, —• mondta mosolyogva és in­

tett a kocsisának.
A hűséges ember máshonnan loholt elő, 

mint várta.
-— Befogtam, méltóságos uram, — jelen­

tette feszesen.
— Jó, — bólintott Bálint 

Bocsássatok meg, 
a városban.

Azzal felállt és
Mereven figyelte 
les hátat. Attól 
sohasem találja meg a kocsit. A többiek 
megütközve bámultak utána.

— Ml történt Bálinttal ? — kérdezte 
a magas férfi és újra az üveg után nyúlt. 
— Ügy megy, mintha ivott

Egy asszony, aki szótlan 
megrázta a fejét.

— Józan volt. Láttam a

indulunk.
de egy kis dolgom van

lndult a kocsis után, 
a posztóködmönös, szé- 
tartott, hogyha elvéti,

volna ...
ült a szénán,

szemét, 
ivott. Valami más történhetett...

nem

asz- 
fel-

fegyvert és elindult a

— dörmögte másodszor 
szeme körül az erős,

toccsanó vízben, a zsákmány 
szálkásszörü vizsla loholt arra, 
frecsegett a viz s lihegve von- 
hatalmas gunár lucskos testét.

vetett a határ 
azt pompásan 

barna arcukat, 
szemük vad, 

gyilkolás után

kérdezte

jöhetett, mert úgy értesültem, hogy sze­
mélyesen intézkedett egy üzleti ügyben. El­
adta a birtokát... Maga, kedves Nóra,
— fordult az asszonyhoz, aki
— tudhatta róla. A birtokot 
meg.

Az asszony merően nézte a
— Nem tudtam, — mondta őszintén. —■ 

Fogalmam sem volt róla.

csészét.

el?

asz- 
sze-

*
Egy évig senki sem látta.
A vadászat után néhány héttel az 

szony, aki utánanézett az őszi réten,
hívta telefonon. Délután jutott eszébe, 
amikor Budapestre kormos füst telepedett 
s a várost fényesre zománcozta az eső. 
Magányosan ült egy fotejben. Hirtelen fel­
vette a kagylót és Bálint számát tárcsázta. 
A csengő tompa zajt ütött, aztán halk kat­
tanással valaki leemelte a kagylót.

— Bálint, — mondta az asszony — maga 
az? Mi történt magával? Miért tűnt

Senki sem válaszolt.
— Feleljen, kérem, — sürgette az 

szony, aztán bosszúsan összehúzta a
mét. Odaát valaki lassan helyére tette a 
kagylót. Az asszony összehúzta elefánt- 
csontszinü nyakán a pongyolát és meg­
borzongott. Hirtelen félelem szállta meg, 
gyorsan felöltözött és lerohant az utcára. 
Intett egy taxinak, beugrott és átszólt a 
sofőrnek:

— A Flórishoz!
A cukrászdában már együtt ült a törzs­

asztal. Forró kávészag úszott a mennye­
zet alatt.

■— Felhívtam Bálintot, — mondta az 
asszony és szétnézett az elámult társasá­
gon. A magas, bamaképü férfi lesütötte 
a szemét. Ez neki nem jutott eszébe, pe­
dig a legjobb barátja volt.

— Beszélt vele? — kérdezte csendesen.
— Nem és éppen ez a furcsa, szinte 

ijesztő. Valaki felvette a kagylót, hallga­
tott, aztán szó nélkül letette. Nem is vá­
laszolt, — panaszkodott és apró kortyok­
ban inni kezdte a forró, keserű feketét.

— Rejtélyes, — mondta egy kicsiny, 
gömbölyű asszony s fekete gombszemén 
hártyát vetett az Izgalom. — Azt mond­
ják, elutazott...

A magas férfi is megszólalt.
— A vadászat után valóban elutazott. 

Ezt biztosan tudom. Külföldre ment, sen­
kit sem értesített. Senki sem tudja, merre 
járt. Nem volt valami udvarias dolog. Egy­
szer jártam arra, a Krisztinában, de min­
den redőny le volt engedve, csak Bálint 
dolgozószobájában égett a villany. A csen­
getésre nem nyitottak ajtót. Azóta meg-

*
Egy év múlva valaki újra kimondta 

a nevét.
Éjfél elmúlt már, az estély ellankadt 

s a boltívek alól éppen szellőztették a sűrű, 
keserű szivarfüstöt. Jószagú, nyers budai 
őszi éjszaka párolgott odakinn. Az ablak­
ból leláttak a Vérmező katlanára, ahol 
palakéken füstölt a sáros gyepen a köd s 
mögötte megpillantották a házat. Nemes, 
zárkózott homloka élesen elvált az éjsza­
kától s ablakszemein a lehúzott redőnyök 
húnyt pillái ültek.

— Odaát lakott Bálint, — mondta va­
laki gyanútlanul.

A társaság elnémult. A csillárokból még 
buzogott a mézszöke fény, a szobalányok 
friss feketét kínáltak, de a poharakban 
már megalvadt a borok rubinja s a han­
gulat menthetetlenül elernyedt.

— Lakott? — kérdezte Nóra és hamvas 
homlokát odatárta a huzatnak. — Már 
nem lakik ott ?

Senki sem válaszolt.
A magas férfi idegesen felkiáltott.
— Roppant egyszerű ez, kedves Nóra. 

Lemegyünk és megnézzük. Bálint két évig 
bujkált elölünk, most meglepjük ...

Hangosan készülődtek és vidáman csör­
tetve leereszkedtek a lépcsőkön. Odalenn 
már igazi ősz volt, tompa, savanyú kén­
szaggal, a gázlángok köré fonódó szomorú 
szivárványokkal. Átvágtak a kihalt Krisz­
tinán és lopva megközelítették a kis há­
zat. mint az orvtámadók. Nóra egy kissé 
elmaradt. Valami félelmetesét gyanított, 
mint aki először lép egy bűntény szín­
helyére. A torka egy pillanatra elfulladt, 
aztán rémülten felsikoltott:

— Bálint, az Istenért 1.1.
A többiek csak most fedezték fel a nyi­

tott ablakot.
A sötét keretben Bálint ült faragott 

székben, mögötte az inas, aki éppen ke­
zébe adta a fegyvert. A lélegzetük elállt. 
Bálint arcáról lekopott a szép, barna zo­
mánc, hullámos haja fehéren tapadt a ko­
ponyához, mintha fémből formálták volna. 
Szeme csukva volt, csak könnyek szivárog­
tak az árkából s belepték a nemes, büszke 
arcot. A szája is megmozdult.

— Hallod? — kérdezte Bálint az inast, 
aki elörehajolt. — Hallod ? — kérdezte 
újra s remegő kezével magához szorította 
a fegyvert, erőlködve az ablak felé for­
dult, hogy semmit se veszítsen el az édes 
és bűnös hangokból, amelyek a rejtelmes 
éjszakából érkeztek. — Hallod? — kér­
dezte harmadszor és most már mindnyájan 
hallották, megértve a fájdalmas titkot, 
amely örökre elzárta Bálintot a világtól.

— Ürlsten, — suttogta Nóra, de el, 
némult, mert valahol a fejük fölött látha­
tatlanul és elérhetetlenül, gyötrelmes han­
gon kiáltozva húztak a vadlibák .. .
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A klinika fehér márványfolyosóján vil­
lámgyorsan végigröppent a hír: a pro­
fesszornak jó kedve van.

Ez pedig nagy szó volt. Az ápolónők 
rohantak szobáról-szobára a remek hírrel.

— Amikor bejött a kapun, fitty örészett, 
— telefonálta harmincfelé a portás.

Angelika nővér pedig látta, hogy egy 
szép fehér szegfű is volt a> professzor úr 
kabátjának gomblyukában.

— Elmúlt hatvanéves, de ma 
sem látszott. — bizonygatta. — 
galmasan ment a szobája felé, 
téphetett a professzor úrral.

Igaza volt. Valami vakéban

negyvennek 
Frissen, ru- 
Valami tör-

Igaza volt. Valami vakéban történt a 
profeszor úrral. És ami történt, az a pro­
fesszor úr szerint bolondság volt, ami úgy­
látszik tavasszal az ilyen vén legényeket 

kíméli. Ahogy benyitott szobájába, meg­
lepetten nézett asztalára.

Az asztalon egy vizeskancsóban hatal­
mas csokor orgona illatozott.

Már cs- ngetxii akart valakiért, hogy 
megkérdezze, hogyan került ide a virág, 
de az ajtóban szőkehajú, karcsú, fehérkü- 
penyes szép lány jelent meg.

— Csak nem maga hozta ezt a virágot, 
Mária?

— Dei igen, — felelte mosolyogva Ká­
lózd y Mária doktorkisasszony. — Ugy-e, 
nem haragszik meg érte a professzor úr?

— Dehogy haragszom. Csak arra vagyok 
kíváncsi, hogyan jutott éppen ez a virág 
az eszébe? Honnan tudta, hogy bolondulok 
az orgonáért?

— Tegnap estei, amikor a koncertről ha­
zavitt autójfin, Debussy ról beszélt. Arról, 
hogy a »Májusi fantázia* című szerzemé­
nye tele van a májusi virágok illatával. 
Nekem már ott eszembe jutott ez a klini­
kai szoba. Arra gondoltam, nem ártana 
egy kis illatot behozni jdö ami Debussy 
muzsikájára emlékeztetné a professzor 
urat. És aztán__ aztán a jegyért i«í illett
hálásnak lennem.

SALAMON ERZSÉBET bemutatja 
az AJÁNDÉKBOLT elegáns délutáni és esti 

ékszergarnitúráját. Ogy-e szép? 
ajándékbolt, (Károiy-körút 23)

Qrvb#’ :
GYÖRGY LÁSZLÓ

meglepő téseke t

néhány szóval
Barla megkö-

szívet elintéz­

— Gyí’rekség — a professzor mintha 
kissé zavarba jött volna. — Tudja, hogy 
egyedül élek, nincs senkim és boldog va­
gyok, ha egy magamfajta kedve® és ifjú 
hölgy megszán, eljön egy-egy koncertre.

Az ajtón kopogtak. Barla doktor dugta 
be tisztélotteL, kíváncsi fejét.

— Bocsánat, nem tudtam, hogy zavarok!
— Dehogy zavarsz, gyere be. Segíts ud­

varolni. Én, öregségemre bizony már kies­
tem a gyakorlatból.

— Csak ne panaszkodj, méltóságos uram, 
ne panaszkodj — hízelgett a kis kövér fő­
orvos. — Olyan karcsú vagy, olyaii egye­
nes, friss, hogy egy húszéves fiatalember 
is megirigyelhetne.

Mária kisurrant az ajtón. Barla röntgen­
felvételeket hozott A íilmlapon egy bíu 
teg szív vonalai feküdtek.

— Én bevallom, — vakarta meg fülét az 
orvos, — hogy nem vagyok teljesen tisztá­
ban ezzel a felvételiek Nagyon szeretném 
meghal gatni a te véleményedet is.

De a professzor mintha nem is hallotta 
volna ezeket a szavakat; Tűnődve nézte a 
fehér virágrengcitjeget az asztalon.

— Érzed, milyen remek iliata van ennek 
az orgonának.?

Barla felto\ta homlokálra szemüvegét
— Szép virág — jegyezte meg.
És újra az ablak felé emelte a röntgen­

felvételt
— A beteg fiatalembernél, - magya­

rázta — a felvétel szerint, meglepetésekre 
is készülnünk kell.

A piofesszor Barla vállára tette kezét
— A szív, kedves barátom, még egy ma­

gamfajta öreg legénynél is 
okozhat.

M* gnézte a felvételt és 
megvilágította az esetet 
sízönte és menni akart.

— Ne szaladj. Az idegen 
tűk. Mondd, öregem, nagy bolondságot csi­
nálnék, ha fehér fejjel rászánnám magam 
a nősülésre?

— A nősülésre? És ki a boldog meny asz- \ 
szonyjelölt?

A professzor elmosolyodott. Csak most 
mondotta ki bensejében határozottan, hogy 
a jelölt Kálozdy Mária doktorkisasszonya, 
ki az orgonákat hozta. A lány se tagadja, 
hogy örül a vele való találkozásnak.

De olyan titokzatos igyekezett lenni, 
mint egy tizenhatéves diák.

— A m vét egyelőre nein árulhatom el. 
De te leszel az első, aki megtudja. Most 
pedig gyerünk a betegekhez.

Barla kinyitotta előtte az ajtót. A folyo­
són várakoztak az orvosok. Diadalát volt 
ez a mai vizit. Mária mindenütt mel­
lette volt és alig tudta elfojtani boldogsá­
gát. A gyermekosztályon a professzor meg­
állt a kis Varga Ágnes ágya előtt.

— Már nincsi láza., — jelentette Mária.
— Nagyszerű, — a professzor a kislány 

ágya fölé hajo’t. — Ugy-e szeretnél haza­
menni a falutokba? Ha jól viselkedni és 
hamar meggyógyulsz, egy szép oelyemken- 
dőt vagy egy vőlegényt szerzek neked. Me­
lyik kell?

— Selyemkendő — énekelte a kis Ágnes.
— De hiszen a vőlegény többet ér!
— Az már van — suttogta. — A Jóska... 
Perc k alatt repült el az óra. Aztán visz- 

saamentek a. professzor orgonaillatú szo­
bájába. Következtek a referátumok. Ko­
vács doktor a laboratórium vezetője jelen­
tette, hogy szérumtermelésre vásárolt egy 
új fekete kecskét, mert a régi elpusztult.

•— Fekete kecskénk van? — kérdezte fel­
csillanó szemnui a professzor.

És nevetni kcedetL Aztán Mária felé 
fordult. Neki magyarázta:

— Gyermekkoromban Miskolc mellett 
volt birtoka apámnak. A faluban lakott 
egy százesztendős öregasszony, akit fekete 
kecskéje tartott el. Nem tejet fejt ő a kecs­
kéjéből, hanem pénzt. Ugyanis az volt a 
híre a fekete kecskének, hogy ha egy sze-

ni ár jogo- 
ilyen szép, 
miért nem

valarni titkos 
akiről azt hi- 
hogy őt már 
bolondságok.

nyöszörögte Mária, 
vagyok, 
szívén fekszik, 
itt, hogy

Ha 
tanácsokat

relmes legény fekete szőrét niegsímogatja. 
sikere lesz szíve választottjánál. Hatostól- 
forintig szabta meg az öreg néni egy-egy 
simogatás árát. Állítólag mindig használt 
a simogatás.

Azt nem mondta el, hogy ha most itt 
lenne a szobában a feketr kecske, ő is meg­
simogatná.

A referátum lezajlott, az orvosok elhagy­
ták a szobát. Mária is indult az ajtó felé. 
De nagyon bizonytalanul. A professzor­
nak megdobbant a szíve.

— Hát maga hová siet?
— Ma inspekciós vagyok, professzor úr. 

De ha nem zavarnám ...
— Nem zavar. Ráérek még hazamenni, 

úgyis félek a szakácsnőmtől. Szörnyen dü­
hös, ha beállítok, mielőtt az ebéd elkészül.

— Ezen könnyű segít* úi — mosolygott a 
lány. — Tessék megnősülni, professzor úrj

— Megnősülni? Ugyan ki jönne egy öreg­
emberhez feleségül? Akkor én 
sabban kérdezhetném, hogy az 
okos, fiatal lány, mint inajga, 
megy férjhez?

Mária arca lángvörös lett.
— Nos? Talán csak nincs

ideálja, holmi »nagy <’mber< 
szí, hogy megközelíthetetlen, 
nem érdeklik az olyan kis ____ „
mint a szerelem. Zavarba hoztam?

Kálozdy Mária iboiyakék szeme fátyolos 
lett. És mintha egy könny is kisurrant 
volna.

— De kisiár. 7, — a professzor már ott is 
áll mellette, — mi történt?

— Professzor úr, —
— ISn olyan szomorú

— Ki azzal, ami a 
mar! Azért vagyok 
adjak.

— A professzor úr 
jó. — Mária letörölte 
többször szerettem volna szólni, de sze­
gy II tem. Professzor úr, kérem, most lesz­
nek az alorvosi kinevezések. Ez már la­
kással jár és havi háromszázhússzal... 
Tessék Kovács Palit is kineveztetni. Öt éve 
do’gozik itt és havi kétszáza van...

Nagy orrfúvás.
— Ragyogó bakteriológus. Majdnem 

egyedül vezeti a laboratóriumot. Tetszett 
látni, hogy örült az új kecskének?

A professzor megszédült egy kicsit.
— Ha őt ki tetszik nevezni, — folytatta 

Mária — akkor háromszázhúsz, meg az én 
kétszázam, az ötszázhúsz. Abból pedig egy 
fiatal házaspár megélhetni, 
leaz a kinevezés? — Mária : 
megjelentek a könnyek. — 
nők tartani az esküvőnket.

A professzor úr sápadtan
— Természetesen, meglesz.

lányom. De most menjen, szaladjon és 
mondja meg neki is, hadd örüljön.

Mária kirohant és az orgonaillatú szobá­
ban egy percig még mozdulatlanul á’lt a 
professzor úr. Aztán v<*tte a kalapját, a 
sétabotját és elindult. Az udvaron az egyik 
sarokban izgatott csoportosulás bámult 
valami 
fesszort 
galt.

— A
— Mi
— Megvadult.

< I o k t o r k is asszon y ok 
hogy 
magam _

— Maga is? —

végtelenülva lóban . ______
könnyeit. — Én már 

volna szólni,

Ugy-e, meg 
szemében újra 
ősszel szeret-

mosolygott, 
ígérem, kis-

--a Ml'l t'Ztl| I III<W> /*"X 
csodát. A portás észrevette a pro- (ftp 
és lekapott sapkával hozzá nyár-

kecske ... méltóságos uram!... 
történt a kecskével?

Mindenki, a doktor urak, 
állandóan hajszolják, 

megsimogathassák. Hát bevallom, 
is megsimogattam.

Hát hány éves maga?
— Én, — az öreg restelkedve mosolygott.

— Nem vagyok én vén ember. Nemrég 
hagytam el a hatvanadikat.

— Ejnye, ejnye. Hát nem restéi a szere­
lemre gondolni?

— Ki tehet róla? — tárta szét karját az 
öreg. — Tavasz van, professzor úr. Bocsá­
natot kérek, de ilyenkor bolondul meg leg­
könnyebben az ember.



Olyan középosztálybeli feleségről szól 
Fendrik Ferenc vígszínházbeli vígjátéka, 
akit két hetes társasutazási kirándulással 
a tenger mellé ki lehet elégíteni. Rosszul 
mondtam. Nem, hegy ki lehet elégíteni, ha­
nem a boldogságot jelenti neki. Asszo­
nyaink és feleségeink között száz és ezer 
található, akit ilyen olcsó boldogsággal ki 
lehet fizetni ? Miért ? ... Mert úgy élnek, 
mint Fendrik Ferenc hősnője, Anna, ez a 
tisztességes, szerény, halkszavú és rend­
szerető családanya, aki panasztalan szol­
gálója rabiátus férjének, ennek a neve­
zetes Bálintnak, a vidéki fiskális úrnak, 
aki felesége iránti gyöngédségét beszün­
tette a mézeshetek után s azóta elkényez­
tetett tirannust játszik otthon. Ha ing­
gombja elgurul, az asszony térdel le és 
négykézláb keresi. Ha a tisztelt basa 
üvölteni kezd a reggeliért, az asszony fej­
vesztetten fut, hogy lecsendesítse a böm­
bölő despotát. A házban mindenki resz­
ket a zsarnok férjtől, miközben ez a de­
magóg házi bálvány szemérmetlenül űzi 
liaisonjait a helybeli nagykávéház kaszir- 
nöivel. Külön házi háremet rendez be 
magának az ügyvédi iroda gépírónöiböl. 
A mártír feleség megadása és néma szen­
vedése felháborítja egyetlen leányukat, 
í:vát, aki most érettségizett és elkesere­
désében felbujtogatja anyját, hogy lega­
lább kóstoljon bele a szabadságba, ízlelje 
meg a boldogságot s menjen el vele 
Abbáziába, két hétre. Az elnyomott fele­
ség felcsillanó szemmel fogadja leánya 
csábító ajánlatát.

A tengerparton a fiatal leány olyan 
szakértelemmel intézi anyja flörtjeit, 
hogy ez már meghökkentő. Udvarlót. tán­
cost és remek hangulatot teremt szá­
mára. Nagy szerepet játszik ebben a két­
hetes boldogságban Abbázia minden kom­
mersz díszlete. A babérfák, narancsligetek, 
utcai énekesek, lampionos tengeri terra- 
szok, továbbá az egen lustálkodó meleg 
csillagok és a holdas éjszakákba belekép­
zelt fűszeres illatok. Meg természetesen 
a futó viszonyokra pályázó vllágfik, akik 
fehér szmokingban matrózpipából erege­
tik a délszaki romantikát. Éva kisasszony 
el is csíp a maga számára egy ilyen exo- 
tikusnak látszó szivlovagot, a mama pe­
dig belebotlik az őszes halántékú hires 
íróba, aki történetesen a Lovrana—lka— 
lesics-i mólón cselleng, mielőtt útrakelne 
New-York, Boston, Párizs és a Fidzsl- 
szigetek felé. A zsirosdi magányból és 
férje kasznári terrorjából kiszabadult 
Anna asszony azonnal megpörkölődik. 
mihelyt az őszhalántékú iró kijelenti, 
hogy szerelmes bele. El akar válni par­
lagi férjétől és feleségül akar menni a 
nagy férfiúhoz, aki az összes sablónok 
szigorú betartásával fölmelegített szerelmi 
közhelyeket súg a fülébe. Ez a kis női 
fül ég. S már majdnem házasságtörésre 
kerül a sor, mikor a felvilágosodott Éva, 
a mama leánya, kikel magából és kiabál, 
hogy a két hét boldogsághoz ö nem kal­

kulálta bele, hogy az anyja elhagyja az 
apját. Ez már sok! ... Az engedelmes 
Anna asszony riadtan visszamegy haza 
Zsirosdra, hogy tovább keresse a dívány 
alatt a férje elgurult inggombját. Ez a 
sorsa, ezt vállalta és állja is továbbra.

Mint ebből az összemarkolt meséből ki­
tűnik, Fendrik Ferenc nagyon is élő és 
nagyon is érzékeny figurát szúrt tolla 
hegyére, mikor elénk állította a házi gon­
dok és nyomasztóan alantas cselédmun­
kák közé beszorított feleséget, akit önző 
férje hozzászámít ahhoz a családi beren­
dezéshez, amely kizárólag és zokszó nél­
kül az ö fenkölt férfiúi kényelmét szol­
gálja. Az ilyen bárdolatlan férjek meg­
ölik az asszony lelkét, elszárítják szár­
nyait, tagadják hangulatait, eltiporják 
szellemi igényeit és a kézilányok színvo­
nalára süllyesztik azt a nőt, akit egykor 
imádtak s akiért éjjeli zenékre s más ha­
sonló átmeneti hazugságokra ragadtatták 
magukat. Nagyon sajnáljuk, hogy a szín­
padi játék fiatal szerzője a szórakoztatás 
kedvéért feláldozta ennek és ezeknek az 
Annáknak forró és elemi zendülését és 
forradalmát. Amit megírt s amit a Víg­
színház gyakorlott együttese előadott, az 
a sikerültebb szokvány síkján mozog, 
egyáltalán nem érintve a nő lelkében el­
rejtett erősebb és mélyebb búrokat. Az 
érettebb szereplők érzéke és ösztöne rá­
adásul még vissza is hőkölt a fájdalmas 
és szép asszony-motívumok megrendítésé- 
töl, mert az ö szemüket is elvakította a 
darabba zsúfolt temérdek enyves-hát. 
Somlay Artúr például a „nagy író“ szere­
pében vonakodva és szégyenlősen asszisz­
tált a tengerpartra szabaduló nyárspol­
gári feleségnek. Lázár Mária pedig, aki­
nek a házimunka börtönéből kibontakozó 
és kivirágzó egyszerű lelket kellett életre 
keltenie, oly ragyogó volt, annyira más 
és olyan kimondottan színésznő, hogy ke­
zelésében a figura téves vágányra sza­
ladt. Nem lehetett elhinni neki, hogy öt a 
vidéki férj olyan megszégyenítő segéd­
erőnek és közönséges személyzetnek te­
kinti. Ha a művésznő nem hanyagolja el 
a figura komoly alapjait, átmelegíti az 
egész darabot és irodalmi rangra emel­
heti saját alakítását. Kellemes és tehet­
séges színésznőt ismertünk meg Kelemen 
Évában, valamint Pákozdy Ferencben. 
Műid a kettő sokat ígér. Jó társalgó szí­
nésznő Pogány Margit is. Hajmássy Mik­
lós vidáman és megelégedetten léha. A 
simaság és zajtalanság pincéri tökélye 
Dénes György. Kitünően érvényesül Sit- 
key Irén ellenszenves komédiája, Kama­
rás Gyulát még feszélyezi a provinciái 
eredet. Bihary, Lontay, Nárai Teri az 
epizódisták. Hegedűs Tibor rendezői keze 
emelt a darabon s ha bátrabban háttérbe 
szorítja a túltengő prospektusi mozzana­
tokat s kiemeli a pórázon tartott felesé­
gek drámáját; költői munkát végez. 
Neogrády Miklós a díszletekkel pazarul 
bánt.

Kamarás Gyula

Bihary József — Hajmássy Miklós 
Kelemen Éva — Lázár Mária
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ötös sorokban vonulnak egymás mellett az úttes­
ten. A társadalmi élet nagyon lecsökkent, de azért 
rendeznek még olykor nagy vacsorákat is, amikor 
a vidéki nagybácsi valami élelmiszert küld. Egy kis 
friss vaj, ma nagyobb szenzáció, mint a régi világban 
a kaviár volt. Újabban divatosak a piknikek.

— óriási kötési láz tombol Párizsban. Min- - 
den francia nő köt, vagy gyerekeinek, vagy ka- 
tona férjének: a Metrón, a fodrásznál, a kávé- ~ 
házban, a színházi előadás szünetében, egyszóval mindenütt. Pamut nincs, 
a régi holmikból felfejtett anyagot használják fel. A kabátokat vatelin 
híján ujságpapirossal bélelik. A papirost, mint a paplant, lesteppelik, így 
nem zörög és kitűnően melegít.

— Franciaországban nagy sikerrel küzdenek az egyke 
ellen. Ma * divat* már a sok gyerek. Senki se csodálkozik Egy 
azon, ha egy családban hét nyolc gyerek is van. Nagy és ál­
landó propaganda folyik azért, hogy a gyerekek szaporodjanak. 
Akinek legalább négy gyereke van, az féláron utazik a 
vasúton és minden üzletben árengedményt kap. A sok­
gyerekes anya úgynevezett carte de priorité-t kap, elsőbbségi 
jogán nem kell az üzletek előtt sorban állnia. Pétain nem 
egyszer vállal keresztapaságot sokgyermekes családoknál. Ilyen­
kor a marsall saját kezével írott levélben közli, hogy kész­
séggel elfogadja a keresztapaságot, pénzt, valamint ajándékot 
küld a családnak.

— Az újságokban pályázatokat hirdetnek. Megjutalmazzák azt, 
aki a legokosabban felel például arra, hogy mi a sok gyermek előnye? Vagy 
milyen érdekes újítást eszel ki a gyermeknevelés terén? A gyermekeket általában 
rendkívül vallásos szellemben nevelik. A gyerekek kevesebbet sportolnak 
mint nálunk, érdeklődésük szellemi irányba koncentrált. A francia a 
leglelkesebb apa. Ünnepnapját és minden szabadidejét gyermekével tölti. 
A gyerekszoba a lakásnak a legfontosabb része. A szülők gondosan meg­
válogatják a nevelőnőt. Lenézik azokat az asszonyokat, akik a kamra 
kulcsát eldugják az elől az alkalmazott elől, akire nyugodtan rábízzák gyerme­
küket.

— Nagy súlyt helyeznek arra, hogy a gyermek már 
kiskorában is társadalmi lény 
legyen. Kivált arisztokraták f gj|| | 
ügyelnek arra, hogy a 
éves gyermek a fel­
nőttek társaságában 
étkezzék és kifogás­
talanul bánjon a kés­
sel, meg a villával. 
Kis gyermekeknek 
gyakran ugyanolyan 
korú vendégeket hívnak, ilyenkor a négyéves ven­
déglátó az asztalfőn ül és elbájolón, udvariasan 
cseveg barátaival.

— A gyermekek ötéves korukban kerülnek is 
kólába, de erre jár valamennyi megtanul otthon 
írni-olvasni-számolni. Nem tudom, hallottál-e már 
a *Cours Hattemer* nevű levelező iskoláról, amely 
kivált az utóbbi időben rendkívül népszerű. Az 
iskola székháza Párizsban van. Lényege az, hogy 
a vidéken lévő növendék, vagy az, akit a beteg­
ség vagy egyéb körülmény akadályoz meg abban, 
hogy rendszeresen iskolába járjon, levelezés útján 
elvégezheti minden iskoláját. Az elemitől az érett­
ségiig. Ebben az iskolában speciális tankönyvek 
vannak. Az iskola a növendéknek hetenként 
egyszer elküldi a tananyagot kérdésekkel és 
különféle feladatokkal. A növendék ezeket meg­
tanulja és írásban felel rájuk. Év végén levizs­
gázik, összefoglaló kérdéseket kap. vagy az iskola 
párizsi ‘székházában, vagy egy vidéki kiküldött 
bizottság előtt. Ilyenmódon megtanulhatsz Fran­
ciaországban nyelveket, gyorsírást, elvégezhetsz külön­
féle tanfolyamokat. A szülő sohasem segít a gyér 
meknek a feladatok elvégzésében, az iskolának nem 
kell félnie attól, hogy a dolgozatokat a papa írja.

Barátnőm, az őzikeszemű, kedves fiatal­
lány tegnap érkezett meg Párizsból. Megszokott 
nyugalmával bejelentette, hogy egyelőre itthon 
marad. Ezer kérdéssel ostromlom. Évek óta 
nem láttam, azóta körülötte is nagyot fordult 
a világ. Akkor került ki az iskola padjából, 
amikor elment, ma: tipikus példája annak a 
mai fiatal lánynak, aki felelősséggel, bátor szívvel 
és becsületes lélekkel vállalja a harcot.

— Mesélj, hogyan indultál el Franciaor­
szágba és mi történt veled azóta, amióta nem 
láttalak?

történt, hogy azt sem tudom, hol kezdjem. Tudod, 
hogy zeneakadémiát végeztem, jól zongoráztam és érettségi után középiskolai 
ösztöndíjat kaptam, amellyel Franciaországba utaztam. Először Liliébe, Nyu­
gat-Franciaországba kerültem egy gyáros családhoz, ahol középiskolás gye­
rekekkel korrepetáltam és zongorázni tanítottam. Közben megtanultam 
a francia gyorsírást és a kereskedelmi levelezést is. Vizsgámról a francia 
lapok is megemlékeztek, azt írták, hogy egy magyar lány volt a legelső a 
francia növendékek közeit. Elkerültem Észak-Franciaországba, az Atlanti- 
Óceán partjára, a Loire mentére. Voltam nevelőnő egy grófi család hét 
gyermeke mellett, elvégeztem egy orvosasszisztensi kurzust, dolgoztam, 
egy röntgen-klinikán és amikor kitört a háború, nem tudtam hazajönni, 
Amikor a németek bevonultak: német tolmácsnak alkalmaztak. Egy 
bombatámadás során elég súlyosan megsebesültem és kórházban feküdtem, 
üe ezt is kihevertem. Legutolsó állomásom Párizs volt. A magyar házban 
felhívták a figyelmemet arra, hogy a párizsi svájci főkonzul felesége titkárnőt 
keres. Beajánlottak elfoglaltam ezt az állást. Most szabadságra jöttem haza.

— Sok élményed volt. Miiven a francia nő ?
— A francia nő rendkívül sokoldalú. A háború 

óta mindenütt helyettesít hadbavonult, vagy fogságba 
esett férjét. Az asszonyok üzletet, gazdaságot vezet­
nek, tárgyalásokra járnak. Mindenki dolgozik. Az is, 
aki nincs a pénzkeresésre utalva. Ismertem egy elő­
kelő arisztokrata földbirtokos hölgyet, aki reggel ötkor be­
fogta lovait és gazdasága tejtermékeit hordta széjjel, 

igy látta el a falut élelemmel. A dolgozó anyák, amikor munkára indulnak, 
elhelyezik gyermekeiket az úgynevezett Htetffcre«-ekben, amely magyarul 
ruhatárt jelent. Itt úrilányok — természetesen díjtalanul, vigyáznak a 
gyermekekre. Franciaország egész területén mindenütt van a *Protection 
de la jeune fülednek székháza. (Fiatal lányokat 
védő egyesület.) Ha egy fiatallány érkezik a vá­
rosba, várják a pályaudvaron, minimális összegért 
lakást és ellátást adnak neki. Ezenkívül azzal is 
törődnek, hogy hol dolgozik és milyen társa­
ságba jár.

— A francia nő mindenhez ért. Megszűnteti 
a rövidzárlatot, megjavítja az autót és maga varr 
ruhát gyermekeinek. Mivel anyaghiány van, a 
papa nadrágjából három kisgyermeket is felruház. 
Noha nappal minden nő dolgozik, ez nem 
zárja ki azt, hogy estére kicsinosítsa magát és tár­
saságba járjon. Ilyenkor megint nagy nő és csil­
logó espritjével elkápráztatja a társaságot.

— Szeretem bennük, hogy mindig 
ügyeskednek. Mindig kitalálnak valamit, 
ami megszépíti az életüket. Újabban fan­
tasztikus szépségápolási szerek vannak di­
vatban. Például egy kis tojás sárgáját főttbur­
gonyával kevernek össze és ezzel egy félóráig 
kenegetik kezüket. Ezután még citromhéjával 
is bedörzsölik és ettől csodálatosan fehér lesz 
a kezük. Sokan az uborkas-láta tevével mos­
sák arcukat. Ezek eredetileg hindú recep­
tek, de ma mindenütt lelkesednek értük 
Franciaországban.

— Ma nem sajnálják, aki sok csomag­
gal megy az utcán. Inkább irigylik: milyen 
ügyes volt, mennyi mindent sikerült sze­
reznie — mondják. Amikor bevásárolni 
mentünk, mindenféle felszereléssel indul- 
útnak. Üres üveget, papirost, spárgát vit- 

magunkkal. Például fogpasztát csak úgy kap- 
ha elvittük a régi tubust. Ha cipőkrémet akár­
mi ndig be kellett szolgáltatni a régi dobozi
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Mlát L iHlli
Érdemes meghallgatni három európai 

hírű orvosprofesszor véleményét, hogy 
miért idegesek a nők? A most lezajlott 
nemzetközi orvoskongresszuson hang­
zottak el ezek a vélemények Stock­
holmban.

Wellbölg professzor:
— Itt fekszenek előttem az amerikai 

és európai rokonintézetek kimutatásai. 
Az adatok egyöntetűen igazolják, hogy 
az ideges nők száma az utóbbi húsz 
évben 40’/o-kal emelkedett. Az ideg­
gyógyintézetek pacientúrái kilencven 
százalékban nőkből tevődik össze, ami 
azt jelenti, hogy minden száz ideg­
betegből kilencven a nő és csak tiz a 
férfibetegek száma. A fiatal nők kö­
zött különösen nagy arányokat ölt az 
idegbetegség, ami aggasztó tünet. Mél- 
tóztassanak elképzelni, milyen lesz az 
az új generáció, mely ideges anyáktól 
származik. De nem csak ez, hanem: 
milyen lesz ez az ideges nötársadalom, 
ha a folyamatot valahogyan meg nem 
állítjuk. Ötven év múlva nem lesznek 
negyvenéves szép asszonyaink, csak 
negyvenéves matrónáink, ha ez az ál­
lapot fennmarad. Az idegesség, az 
ideges állapot, tudvalevőleg az ifjú bá­
jon végez bámulatraméltó rombolást, a 
magam részéről arra a megállapodásra 
jutottam, hogy a baj nehezen lokalizál­
ható, mert ennek mélyebbenfekvö 
okai vannak, semmint . gondolnék. A 
nő egyszerre, szinte máról-holnapra tört 
ki abból a helyzetből, melyben évez< 
redek, vagy évmilliók óta élt: a másod­
lagos ember állapotából s ez az, ami 
most megbosszulja magát. A nő, min­
denkor és minden társadalmi formá­
ciókban, a gyermekhez hasonló életet 
élt, akit dédelgettek, eltartottak, öltöz­
tetitek, gondoskodtak minden néven 
nevezendő életszükségletéről s ezt a 
kényelmet azzal fizette meg, hogy 
rabja, sőt rabszolgája volt a férfinek. 
Jöttek azután az új korok, az újabb 
és legújabb társadalmi mozgalmak s a 
nő egyszerre egyenrangú emberré lett 
a férfivel, de a rangosítás olyan sietve 
érkezett, hogy a nő nem tudott fel­
nőni, gyerek maradt máig is. Ezért 
ideges a nő s a gyógyítás szerintem, 
ezért nehéz.

Dr. Ericko (Ohio):
— Szerintem az általános nőide­

gesség oka a fárfitársadalom és nem a 
nő gyermekmivolta, ami különben két­
ségkívül igazolt. A férfitársadalom, 
amellett, hogy kegyesen egyenrangú- 
sitotta a nőt, nagyjából még mindig 
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más tart női hivatásnak, mint férfi­
hivatásnak. Méltóztassék figyelő szem­
mel szemlélni a társadalmat. Példával 
bizonyítok. Van egy férj és van egy 
feleség, akik — az egyenjogú társada­
lomban — mindketten kenyérkeresők. 
A férfi semmivel se keres többet, mint 
a nő, de vegyük a rosszabb esetet, 
hogy még annyit se keres, sőt vegyük 
a legrosszabb helyzetet, hogy a férj — 
egyáltalán nem keres. De ez a férj is, 
mint minden férj megsértődnék azon, 
ha a kereső feleség azt kérdezné tőle, 
mikor hazamegy munkavégeztével:

— Fiam, megstoppoltad a haris­
nyám? Vagy: Fiam, kivasaltad az in­
gem, kimostad a pongyolám, varrtál 
kapcsot a blúzomra, horgoltál egy kis 
mütyürkét a fotel támlájára, össze­
szedted a szennyest. Voltál-e csar­
nokban zöldséget venni. . . ? Uraim, 
bocsánat, ez az oka a nőidegességnek 
és nem a Welbölg kolléga által emlí­
tett gyermekcipők. A férj, a férfi mind­
ezekért megsértődnek, kimeresztené a 
szemét, s úgy nézne a feleségére, 
mintha valami váratlanul a fejére poty- 
tyant volna. Azért, mert ö férfi s hozzá 
még erősebb, mint a nő. De a nő, an­
nak dacára, hogy ő a gyengébb em­
ber, azonkívül, hogy kenyeret keres, a 
tetejébe még stoppoljon, mosson, főz­
zön, gyereket fürösszön, etessen, gon­
dozzon, tartsa tisztán a lakást, varrjon 
gombot a férj ingére, készítse oda pon­
tosan és bérmentve a tiszta felvenni- 
valóját, gondoskodjék a reggeliről, a 
bevásárlásról s minden néven neve- 

A nő, az nő, annak 
van külön női feladata, amit akkor is 
el kell végezni, ha férfi már munka­
utáni fáradalmait piheni a kereveten 
Az asszony, az ne pihenjen, amíg ele­
get nem tesz asszonyi hivatásának, a 
nő az nő, az gyöngéd teremtés, az 
egyenrangú ugyan, de a vacsorát 
mégis ö főzi meg este, ha együtt jöt­
tek haza munkából, a férj pedig ez­
alatt újságot olvas. Ez az a helyzet, 
mélyen tisztelt uraim, ami a nőt ide­
gessé teszi. Százféle gond, kötelezettség, 
ami női helyzetéből adódik. Ha a tár­
sadalmi szokásokban egyszer odáig me­
gyünk, hogy semmi szégyen, semmi 
különös, semmi nevetnivaló, semmi 
rangcsorbulás nem történik akkor, ha 
adott esetben a férfi is megstoppolja a 
feleség harisnyáját, kivasalja a pongyo­
láját, megpucolja a burgonyát és fel­
teszi az ebédet, megfüröszti és tisztába 
teszi a gyereket, veszi a partvist: — 
akkor fog enyhülni a nőidegesség. Ha 

zendő rendről.

a férfi nem mondja majd mosolyogva 
és lekicsinyelve, hogy bocsánat, ez nem 
az én dolgom, ez asszonyi munka. Miért 
csak asszonyi munka? A férfi talán 
butább teremtés és mindezt az asszonyi 
munkát nem tudná megtanulni, elvé­
gezni? Lehet, nem tudom. Csak azt 
tudom, amit látok s tudom még azt 
is, hogy ez a furcsa, fonák helyzet nem 
orökéietű s ekkor majd az ideges álla­
pot is megoszlik nő és férfi közt. A nő 
»kétlaki« sorsot cipel s aki azt mondja, 
hogy ez nem nehéz és nem idegesítő 
helyzet, az — füllent.

Ezután W. Guden dr. állt fel, a pá­
risi elmeklinika 76 éves igazgatója.

— Mindaz, amit hallottam, kitűnő 
» bölcselet« s teljes nagyrabecsülé­
sem kifejezése mellett minderre csak 
ezt válaszolhatom: viseljenek a nők 
.dscsonysarkú cipőt, de ennél is hatá­
sosabb gyógyszer az idegesség ellen, 
ha nyaranta, legalább néhány hétig 
mezítláb járnak. Nem vagyok »újkele- 
tü« ember, hosszú évtizedek óta lóg 
lalkozom a problémával, bejártam te 
kintélyes földrészeket, sehol nem feled­
kezem meg arról, hogy a nőidegesség 
titkát kifürkésszem. Ott. ahol mezít­
láb járnak a nők, híre sincs a nőidé 
gességnek. Idegbetegek vannak, de 
nincs általános nőidegesség. Se Kíná­
ban, se Japánban, sőt Törökországban is 
csak az emancipált divat, a magassarkú 
cipő bevezetése óta kezdenek idege­
sek lenni a nők. A vándorcigánylány 
sem ideges, se Macedóniában, sem Al­
bániában. A nöidegesség úgy terebélye­
sedik, mint a tűz, abban az arányban, 
ahogy a divat, e mellett is a »KŐröm- 
cipö« divatja növekszik. Itt van, uraim, 
egy fénykép. Egy nagy gonddal, nagy 
figyelemmel, sok aprólékossággal elké­
szített röntgenfénykép. A tekercset le 
fogom önök előtt vetíteni a vásznon s 
meg fognak győződni saját szemükkel 
a következőkről: a magassarkú cipőt 
viselő hölgy idegszálaira, a nő minden 
egyes lépésénél olyan súly ütödik, mint 
amilyen súlyos a hölgy. A röntgen 
film szemléltetően mutatja majd meg, 
hogy ezek a szapora, súlyos ütések 
hogyan remegtetik meg az idegszála­
kat, magát az agy- és gerincvelő ideg- 
ducait is. Látni fogják, uraim, hogy az 
így »megpüfölt« idegszálak, dúcok, bi­
zonyosfokú duzzadásba mennek át, me­
lyek csak az éjszakai pihenés után 
múlnak el. De visszamaradnak olykoi 
gyulladásos folyamatok, különösen a 
megerőltető gyaloglás, vagy tánc után 
Miután azonban, mélyen tisztelt uraim, 
a divat hatalmasabb tényezője a mo­
dem társadalomnak, mint az egészség 
tisztelettel javaslom, beszéljünk másról

De miről? Hogy melyik professzor 
nak van igaza? Hiszen lám, ők maguk 
se tudják.

NAGY DANIÉI



húsvéti fánk
A két praxi abban az épületben lakott, amelyikben a gaz­

dasági iskola volt De kosztolni átjártak a föintézöhöz, csak 
a tehénistállót kellett megkerülni, ott volt a szállás az udvar 
másik oldalán, fiatal akácok közt, a piros cseréptetejü inté­
zői lak.

Nagyon jó főzés volt az intézőnél, egyedül mazsolában, 
vaníliában megettek a gyakornokok, amit az egesz kosztért 
fizettek. Ez az olcsóság nem volt egészen altruista jellegű. 
Az intézőnek volt egy Mariska nevű, tizennyolcéves lánya, akit 

a szülök nagyon szerették volna már férjhez adni. Oda akarták 
szoktatni a fiatalembereket a házhoz.

Az egyik praxit Szépszegi Lajosnak hívták. Nyúlánk, 
szőke fiatalember volt, kékszemü. Tudott hegedülni és énekelni. 
Rettentően vigyázott a ruhájára, folyton a pelyhet csipkedte a 
kabátjáról. Mindég fésű volt a belső zsebében, amelyet na­

ponta huszonötször is elővett, hogy megfésülje vele'hosszúra 
növesztett, hullámos, szőke haját. Az irodában fekete kiott kar­
védőt hordott, hogy ne kopjék a könyök, mert olyan kényes 
volt, hogy soha nem vetkezett ingujjra, mint a társa.

A másik fiú, Balázs Elek, barna volt. Alacsonyabb, zömö- 
kebb. Kurta haja, akár a drót. Nem énekelt, de gyönyörűen fü­
tyült. A balkezéről hiányzott a mutatóujj, ellőtte egyszer Vé­
letlenül, amikor a puskáját tisztogatta.

Az intézőnek tökéletesen mindegy volt, hogy melyik le­
gény kerül horogra. Mindkettőnek egyforma volt a pedigreje, 
egyforma pálya állt előttük. A külsejükkel nem törődött, nem 
volt szeme az ilyesmihez.

A felesége jobban drukkolt Szépszegi Lajosnak. Tetszett a 
hangja, a hegedűjátéka, a kék szeme, a szőkesége. Imponált 
neki, hogy olyan finnyás magára. Van egy előkelő aranyfoga 
s minduntalan fésülködik. Még a ritka korpa is tetszett neki, 
ami fésülködés után a fiú gallérjára hullt és amit olyan gon­
dosan kefélt le, mert még kicsi zsebkefe is volt nála. Három- 
tokájú, nehezen mozgó, kövér asszony volt az intézöné, regé­
nyeket olvasott. Anyai szive azt kívánta, hogy ha már ö zsákká 
hízott a falun, legalább a lányának jusson az eletben a fino­
mabb kivitelű szerelemből.

Ami azt illeti, a két legénynek nagyon tetszett a lány. Ma­
riska kicsi volt, karcsú, gömbölyű. Az arca selymes, de akár­
hogy vigyázott, nyáron mindig kinyilt az arcán néhány szeplő. 
Hétköznap feketebabosos, piros kartonruhájában, mint egy jó­
kedvű katicabogár, vasárnap tiszta fehérben, mint egy angyal.

A két praxi elkezdett csöndesen vetélkedni, azon az ártatlan 
módon, ahogy falun történik az urileánynalc való udvarlás. Nem 
telt bele néhány hét, mindenki úgy látta, hogy Szépszegi győ­
zött. Vele beszélt többet Mariska. Este, mialatt az intéző a tor­
nácon kaláberezett a másik fiúval, Lajos lement a kertbe. 
Hegedült és énekelt hozzá. Mariska meg hallgatta az édes­
anyja vállának támasztva a fejét, mintha olvadozna a muzsi­
kától, a csillagos sötétségben.

Maga Balázs is érezte, hogy alólkerült. Fájt neki a vere­
ség, de lenyelte. Keserűen gondolta: „Na, a kollegám szépen 
befésülködte magát a kislány szivébe!'*' Belátta, hogy a vetély- 
társa tetszetősebb fiú nála, egy kicsit irigykedett, aztán egé­

szen rendbehozta az érzéseit. Mit kínlódjék ? Minek futni az 
olyan szekér után, amelyik nem akarja felvenni az embert? 
Szép cifrákat fütyörészett, dolgozott, bérfizetéskor cicázott a 
vihogó parasztlányokkal. Nagyokat evett. Ebédnél, vacsoránál 
háromszor is odakérte magához a tálat: „Szabad még egy 
picit ebbül a felséges zöldborsóbul! ?*'* — Néha már röstelte

nagybélüségét: „Ügy falok, hogy a végin megtalálnak ezek! 
Na, mindegy! Legalább eszem, ha már úgysem kellek a 
jánynak!"

Szent István-nap után Szépszegi eltűnt. A kollégájától sem 
búcsúzott el, nem mondott semmit, egyszerre csak nem volt. 
Kiderült, hogy áthelyeztette magát a sokezer holdas uradalom 
másik, messzi rétegébe, ahol a szeszgyár van, ott vigyáz a 
raktárban.

Balázs kipréselte az Intézőből, hogy mi történt? Az tör­
tént, hogy Szépszegi megkérte Mariska kezét. De a lány kl- 
kosarazta. Büszke fiú ez a Lajos, úgy a szivére ment a kosár, 
hogy nem tudott megmaradni. Atkéredzkedett a központnál a 
szeszgyárba, most a fögépésznél lakik, ott is bérli a kosztot, 
nem fogják látni tán soha többet.

Sóhajtott az intéző:
— Fene ennek a lánynak a dolgát. Tizennyolc éves múlt. 

Még a nyakamra vénül.
Sokáig ápolta, növesztette magában a bátorságot, az egye­

dül maradt gyakornok, míg végül egy vasárnap, ebéd után 
elővette a lányt.

Mariska a szalvétákat hajtogatta, talán ö akarta nagyon, 
attól szólalt meg a fiú:

— Hallom, Mariska, hogy maga kikosarazta a kollegámat! 
Igaz?

— Igaz! — mondta halkan - Mariska, a szalvétákkal pisz­
mogva.

— Hát aztán miért tett ilyen csúnyát szegénnyel ?
— Mert nem tetszett!
— Mije nem tetszett?!
— Semmije!
— A szeme sem? Olyan szép kék vót!
— Nem szeretem a kéket. Savós!
— Az a szőke haja sem?
— A szőkét sem s/eretem férfibe! A férfi barna legyen. 

Tudja, az sem tetszett, hogy mindig fésülködött. Néha enni sem 
tudtam, ha arra gondoltam, hogy valami apróhaja, korpája 
beleeshetett a tányéromba:

A fiú nyerítve kacagott, mert iszonyú jól esik a férfinak 
ilyeneket hallani a konkurrenséröl:

— Nem tud az ember elindulni magukon, jányokon! Hát 
akkor mért volt mégis mindig vele?

Mariska egy kicsit veszekedősen felelte:
— Mit csinálhattam volna, ha egyszer rámült!?! Az apam 

embere volt a kosztosunk. Nem mondhattam neki, hogy men­
jen arrébb!

Balázs tréfásan Rittyentett:
— Ejnye! Hát ilyen maga?! Hát akkor én is tágulok in­

nen,' mert rám is azt mondja majd a hátam mögött, hogy a 
nyákára másztam!

A lány elpirult, szinte sütött az arca:
— Magára nem mondom!
— Miért?
— Csak!
— Mert „csak?” Tán én jobban tetszem magának?
— Jobban!
— Mennyivel?
— Egy picivel!
— Nagyon picivel?
— Egy mákszemmel.
— Mégis mekkora az a mákszem? Elég nagy ahhoz, 

hogy ha én kérném meg a kézit, hát nekem ne adjon kosarat ?
Mariska most fehér lett, mint a fal;
— Ne szamárkodjék! Hiszen nem kéri! Inkább alsózik az 

apámmal!
A fiú ujjongott:

— Dehogy nem kérem! Mindjárt megkérem!
És hangosan folytatta:
— Ébredjen, Géza bátyám, mert valami nagyon fontosat 

akarok mondani magának!
Mindjárt ezen kezdte a dolgot, mielőtt akármit csinált, 

volna a lánnyal. Mit csináljon vele? Megcsókolja? Megfogja? 
Nehéz az. Nehéz a gyakorlatban megkezdeni a szerelmet egy 
szemérmes embernek. Majd később, ha minden el lesz ren­
dezve. Ha egész torta került az asztalra, azt sem merte volna 
megszegni.

Az intézöné áldását adta a fiatalokra. Még meg is csó­
kolta nagy lihegéssel a vőlegényt. Pedig egy kicsit sajnálta a 
másik fiatalembert, az ő jelöltjét.

Este, lefekvéskor, odaült Mariska ágya szélére, faggatta a 
lányát, hogy miért utasította el a szebbik kérőt, mért válasz­
totta a közönségesebbet ?

Mariska felült a nyári plké takaró alatt, mezítelen, göm­
bölyű karjával átölelte az anyja nyakát:

— Tudja mama, az a szegény Szépszegi kedves fiú volt, 
csak egy kicsit nyafka. Olyan fura volt! Ügy találta, hogy 
nem illik ide, ahogy a cilinder sem való falura. Nem tudta, mi 
lakik benne? Olyan szépeket mondott, hogy megijedtem. Ez az 
Elek meg nem mondott semmit, mégis értettem. Ilyen lehetett 
legénykorában apám!

— Az igaz! ... ilyen volt! — sóhajtott az intézöné.
— Akkor rendben van. Mert én több boldogságot nem aka­

rok, rrjint a maguké! — hlzelgett Mariska.
Az Intézöné tovább sóhajtozott:
__ Te tudod, bogaram, mit csinálsz!? Nem rontom el a 

kedved! — Hirtelen élénkebb lett a hangja, ahogy a kotlós ki­
váncsi csibéje dolgára, megkérdezte:

— Mégis, mikor szerettél bele ebbe a fiúba?
Mariska gondolkozott, azután nevetni kezdett:

__ Nem tudnám megmondani az idejét, mama! Talán hús- 
vétkor, amikor hatszor vett a fánkból, amit sütöttem ...!

Nevetett, mintha csak ezzel a tréfával akarná elütni a ko­
moly feleletet. Pedig féllg-meddig igaz volt. Iszonyú jól esett 
neki, hogy annyira ízlik a legénynek az étel, amit ö csinált, kint 
a konyhán. H



Nem tudott 
hogy életében 
hőséget, ilyen
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érthetetlen kis fáradtságok lepték meg, már nem vál- 
szívesen hegyitúrákra s nem úszott ezer métereket, 
ritmusa finom zeneként meglassúdott, mintha a Lát- 
Karmester azt mondta volna titokzatosan: diminuendo. 

fiatalság, három év múlva negyvenéves leszel, hiába

minden asz-

akarta észre- 
nála és úgy

elaludni. Nem emlékezett, 
valaha is átélt volna ilyen 
ájult gőzfürdő-meleget, mi­

kor nem enyhit a hideg zuhany s mintha a levegő 
sürü lenne és tapadó.

Pedig a nyár búcsúzott. A vendéglő terraszán tegnap kis 
tányérokon megjelentek az első szölöfürtök s a hamvas, zöld 
golyók az ősz fanyarságát juttatták eszébe.

Most, ahogy nyitott szemmel feküdt a fürdőhely egyik 
kertrenyíló szobában, éles bizonyossággal nyilallott szívébe, 
hogy ma, vagyis ebben a múló pillanatban, amit mának nevez, 
ö is a búcsúzó nyár korát éli meg. Még friss volt és ruganyos, 
de néha 
lalkozott 
Életének 
hatatlan 
Múlik a 
mondják, hogy huszonnyolcnak látszol s hiába látod te is ma­
gad még fiatalnak.

ö már tudta mindezt, tudta mint a végzetet, ahogy a halált 
tudja az ember. Tudta, de nem hitte el, pedig jeleket látott; 
haja választékánál egyre több ezüst szál tűnt elő a reggeü 
fésülködésnél. Erre hátrafésülte dús szőke haját, s eltűntek az 
ősz szálak is. De megvoltak láthatatlanul, mint betegség az ép­
nek látszó testben. A zsíros éjjeli krémek eltüntették ideig- 
óráig szeme körül a finom ráncokat, de ott voltak a szövetben 
s elöbújtak újra meg újra, mint hajszálvonalakkal rajzolt hie­
roglif, mely a lemondás szomorúságát mondja el 
szonyi arcon.

Tudta, hogy lassanként megöregszik, de nem 
venni. Az ura csaknem húsz évvel volt idősebb 
kezelte, mint egy kislányt. Most is azt mondta, mielőtt nyaralni 
ment, hogy nem szívesen engedi el egyedül, mert tudja, hogy 
túlsókat sportol, nem tud vigyázni magára, olyan mint egy 
rossz gyerek ... Férfiakat is emlegetett, akik magánosán nya­
raló asszonyok rémei. Aztán megsimogatta az arcát, apásan és 
jóakarattal. És ugyanígy tesz majd, ha élnek, tíz év múlva és 
húsz év. múlva, mikor már egészen öreg lesz.

A telefon élesen berregett a hallban. Senki sem emelte fel 
a kagylót. Percek teltek el, mig megjelent a szobalány s ingerült 
hangon kérdezte, hogy kit keresnek. Tizenegy óra múlt, ilyen 
későn már nem szokott senki alkalmatlankodni a villa lakói­
nak. Aztán bekopogott az asszony ajtaján.

— Nagyságos asszony, telefon .. .
Az asszony megijedt kissé. Arra gondolt, hogy valami tör­

tént az urával. Pongyolát kapott magára és kiment a hallba.
— Halló, tessék! — szólt idegesen.
— Maga az Judit? — kérdezte egy férfihang.
— Igen, én. Kivel beszélek?
— Én vagyok, Tamás . . .
Judit első érzése a bosszúság volt.
— Ugyan kérem, mi jut eszébe? Ilyen későn . .
A hang sürgetően a szavába vágott.
— Nem tudok aludni ... Kérem, jöjjön le a kertbe, öt perc 

múlva itt fogom várni. Nagy szükségem van magára. Kérem, 
könyörgök, jöjjön ...

Judit elmosolyodott. Furcsa ember 
várni egy újságírótól? Szertelenségeket 
merte régen, a kis vidéki városból, a 
valaha mindketten tagjai voltak, ö ma 
rült, neve jócsengésü lett. Mindig kezetcsókolt, mindig tisztelet­
teljesen bánt vele, kissé úgy kezelte, mint középkori várúrnöt 
a kóbor lovag. Sohasem udvarolt, sohase volt szemtelen. Most 
két napja felfedezték egymást. A sétányon beszélgettek. Ez 
volt minden. A férfi a régi hódolattal beszélt s ö szívesen hall­
gatta mondanivalóit, melyek színesek, mulattatók és kicsit fe­
lületesek voltak, mint a fiú maga. És most éjszaka (telefonál 
és a kertbe hívja ...

— Csak pár percre kérem, Judit. . . Ne gondoljon semmi 
rosszat... Azt hiszem, maga se tud aludni ebben a pokoli me­
legben. Felkap valamit és lejön ... Vagy jöjjön úgy, ahogy 
van, pongyolában. Ennyit csak megtehet egy régi ismerős­
nek . . .

Nem is akarta és kimondta a szavakat:
— Jó, megyek .. .
Letette a kagylót. Mi ez? Megbolondult? Hogy ígérhette 

meg ? Elmúlt éjfél és .. .

ez. Újságíró. Mit lehet 
és hangulatokat. Is- 

társaságból, amelynek 
is az, a fiú Pestre ke-

— Ugyan, — nyugtatta meg önmagát — bolondos fiú, biz­
tosan tanácsra van szüksége, bennem bízik, öt perc az egész 
s úgy sem tudok aludni ...

Kissé megfésülte haját, arcára parányi púdert rakott. Nem 
öltözött fel. Minek? Hosszú kimonó jában indult ki a kertbe. 
Illetlenség — lázadozott benne a polgárasszony. — Mindegy, 
éjfél van — válaszolt benne egy idegen hang, 
kicsit. Tamás már várta. Cigarettája fényjel 
bán. Fehér ruhában állt a fák között. Mikor 
szonyt, eldobta cigarettáját, kezet csókolt.

— Nos mit akar? — kérdezte Judit.
— Judit, -— kezdte a fiú s hangjában több forróság volt, 

mint az őket körülvevő kánikulai levegőben — azt szeretném, 
ha eljönne hozzám ... Ne értsen félre, csak beszélgetni akarok. 
Itt lakom egyedül a tóparton, egy kis villában. Senki se látja 
meg. Remek jégbehütött italaim vannak. Megisszuk és beszél­
getünk. Egy órát, egy félórát, ameddig akarja . . .

— Maga megőrült, — szakította ki kezét az asszony — 
mit képzel rólam ? Hogy én ? ... Hát ezért van szüksége 
énrám? Vagy részeg?

— Nem vagyok részeg ... Judit. . ., szükségem van 
gára...

— Ugyan kérem . . . Ostoba tréfa, amit csinált. Sose adtam 
okot rá. Eddig maga is úriemberként viselkedett. Azt hittem, 
tanácsra van szüksége, ezért merteni kijönni. Szégyellem ma­
gam maga helyett is. Mit akar tőlem?

— Ezt — szólt a fiú és erőszakkal maga felé fordította 
Judit arcát, mely csupa tiltakozás volt és felháborodás. Kímé­
letlenül csapott le a szájára, mint valami ragadozó.

És ekkor valami megmagyarázhatatlan történt. Judit, aki 
maga volt a tisztesség és tisztaság, aki nem ismert más férfit, 
mint az urát, nem tépte ki magát, hanem valami időtlen mesz- 
szeségben élő, száműzött, de valóságos ösasszonyi 
lett eggyé ezzel az idegen fiúval ebben az egyetlen

melytöl megijedt 
volt az éjszaká- 
meglátta az asz-

ösztönnel 
_ „ ____ csókban.

E pillanatban nemcsak érezte, de tudta, hogy nem közömbös 
ismerős volt hosszú évek során Tamás. Hanem az a férfi, aki­
nek tetszett a szeme, keze, szava, mosolya. Mindezt eddig le­
tagadta, azt is, hogy várta a vele való újabb és újabb ártatlan 
találkozást, azt is, hogy szomorú volt, mikor elment a kis­
városból. Mindezt tudta ebben a percben, forrón és bizonyosan. 
Egy pillanatra megszűnt a világ s nem volt semmi más, csak a 
nyár, a fák, ö és a fiú. Ez volt az a veszélyes perc, mikor a 
minden asszonyban élő ösztön legyőzte a gondolkozást, az 
akaratot, a tisztességet. Csak vágy maradt benne: szeretni ezt 
az embert, menekülni hozzá az öregség, a fájdalom és a ma­
gány elöl.. .

Egyetlen perc volt, aztán kitépte magát a marasztaló ka­
rokból és felrohant a lépcsőn. Pár pillanat múlva becsapta 
maga után az ajtót és visszafeküdt az ágyba. Szíve vadul kala­
pált. Figyelni kezdett a kert hangjaira, hogy ne kelljen gondol­
koznia.

A közeli erdőből apró kis kopácsolás hallatszott a csönd­
ben. Valami éjjeli madár volt, vagy ember? Nem tudta. Hall­
gatta és hirtelen a halálra gondolt. Rémülten, szívdobogva. 
Kip-kop, mondta az éjjeli madár .. . Kip-kop .. . Majd rámsze­
gezik a koporsófedelet öreg, kihamvadt testemre, amely nem 
ismerte az igazi boldogságot. Miért szaladtam el? Miért nem 
hallgattam ösztönömre, csak ösztönömre, mint a párját kereső 
vad ? .. Talán ez lett volna az élet. Valami, amit elmulasztot­
tam és ami nem tér vissza többé. .. őszül a hajam, öregszem, 
meg fogok halni. És öregnek nehezebb lenni, mint halottnak. 
A halottak alszanak, az öregek emlékeznek ... S neki nem is 
lesz mire emlékeznie ..

Hajnalfelé aludt el könnyes szemmel. Reggel kis friss 
zápor hullt s a kertből s az erdők felöl fenyöillat áradt be 
nyitott ablakán. Felébredt és abban a pillanatban az elmúlt 
bolondt éjszakára gondolt.

Aztán az urára, a házára s arra, hogy a reggel okosabb, 
mint az este . Most reggel volt és okos volt. Éjjele az ösz­
töneivel élt. azok vezették, vak volt és primitív. Most gondol­
kozott. Már nem sajnált semmit, csak örült, hogy erős, önma­
gához méltó tudott maradni.

És legbelül, a lélek mélyén, valami kis ürességgel, bölcsen 
és lemondóan mosolygott önmagán.

Másnap hazautazott. És nem látta a fiút soha többé
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AZ OLAJ HŐSEI ÉS HŐSNŐI

A >BOLOND« ROCKEFELLER

be-

AKINEK AGYAT »MEGVILAGITOTTA« 
AZ OLAJ

Wolff 
felvételei

a mai Európa számára 
az volt a négyezer év 
Ázsia számára. Ninive,

Ami 
Páris, 
elő ti _ _______
melynek ezüstös tetői, tornyai 

ott meredeztek égnek, ahol a mai Mosszul vá­
rosának tűhegyes olajkútjai szúrkálják a fel­
hőket.

Aki elegáns nőkben akart gyönyörködni, aki 
finom árut akart vásárolni, aki jól akart mu­
latni, Ninivébe sietett négyezer éve s nem csa­
lódott az asszír gyöngyszemben” — így nevez­
ték ázsiaszerte e várost — melynek függőkert- 
jeiben a legszebb növények nyíltak, strandfür­
dőiben a legigézőbb najádok lubickoltak s osz­
lopcsarnokaiban illatosított szellő lengedezett.

Legszenzációsabb azonban a város világítása 
volt. A soviniszta niniveiek azt állították: egész 
országukat fénybe borítja a világosság, mely q. 
fővárosból árad... Ez persze túlzás volt. Való 
igaz lehetett azonban, hogy környékét szépen be­
világította Ninive, mely száz meg százezer olaj­
lámpát gyújtott, mikor leszállt az est s megnyíl­
tak mulatóhelyei. A messziről jött naív idegen, 
aki a híres mulatókban szórakozott, azt kép­
zelte, azért oly borsos a számla, mert vele fizet­
tetik a város káprázatos világítását. De tévedett. 
Ninive agyafúrt hatósága ingyen világította a 
várost, melynek földjéből a fekete olaj bugyo- 
gott. Ugyanaz az olaj, mely a mostani háború­
ban oly ellenállhatatlanul vonzotta az olajra 
áhítozókat Mosszul felé.

A ninivei lámpák közül jónéhány megvolt még 
Krisztus után 620-ban, mikor Herakleitosz bi­
zsuéi császár a városra tört. Kirabolta könyv­
tárait, szétrombolta tereit, utcáit, feldúlta pa­
lotáit, melyek egyikében felszínre kerültek az 
évezredes- olaj lámpák.

— Vigyük haza és utánoztassuk őket, — taná­
csolta a császárnak felesége, aki oly okos volt, 
oly tehetséges, hogy férje egyetlen lépést se tett 
nélküle — hozassunk ionén olajat, melyet mono­
póliummá emelhetünk s világítsuk ki Bizáncot 
oly ragyogóan, ahogy ezt a várost világították 
valaha.

— Asszonyi álom! — felelte a korlátolt ural­
kodó s Ninive lámpái végleg kialudtak. Európa 
fölött pedig tovább borongott a középkor sötét­
sége.

Sok-sok évszázaddal később — Krisztus előtt 
mintegy 360-ban — kiváló férfiú uralkodott Szí­
riában. Ez a király. Szeleukosz Nikátor nemcsak 
hódított, — országának határát a Gangesz-folyóig 
tolta — hanem épített is. Iskolákat, könyvtára­
kat létesített, pártolta a tudományt, a művésze­
tet. Alattvalói imádták s elnézően mosolyogtak, 
mikor uralkodójuk, aki) fiatalon vesztette el fele­
ségét, ötvenéves korában újra megnősült. A tün­
dérszép, ifjú Stratonikét vette feleségül.

Az esküvőn féktelen jókedv tombolt. Csak ket- 
ten hallgattak, bánatosan, a király- első házassá­
gából származó húszéves fia és Stratonike, a 
menyasszony. A zene hangjai s a pazar ajándék­
kiosztás közepette azonban- nem vette ezt észre 
senki.

Nagy volt az ijedtség országszerte, mikor né­
hány hét murva titokzatos betegségbe esett a 
királyfi. Nem evett, nem Ivott. Mozdulatlanul, 
némán hevert ágyán naphosszat.

Szeleukosz Ázsia leghíresebb orvosait, kuruzs- 
lőit, varázslóit hivatta fiához, de kétségbeesetten 
látta, hogy egyikük se tud! a betegen segíteni.

Ám még a királynál is mélységesebb bánatba 
süllyedt Stratonike, az ifjú mostohaanya, aki 
végül is, mikor látta, hogy közeleg a vég, elha­

tározta, Apseron félszigetre zarándokol, oda, ahol 
manapság a bakul olajföldek terjednek. Sokat 
hallott ugyanis bizonyos öreg kuruzslóról, aki az 
apseroni földből fakadó csúnya, fekete olajat fe­
hérré vákoztatja, százféle füvekkel! illatosítva, 
orvossággá varázsolja s miközben ezt az orvossá­
got a betegnek adagolja, hosszan elbeszélget 
vele.

Aféle ókori pszichoanalitikus volt szóval a de­
rék Erazosztrátosz, akit a királyné nem hagyott 
békén, míg el nem kísérte a beteghez, odahagyva 
a különös vidéket, ahol! fekete folyadék, fekete 
olaj csörgött a földből.

Napokig, hetekig tartott az olaj- és beszélget 6- 
kúra, míg végre kihallgatáson jelentkezett az 
uralkodónál a messzi vidékről jött orvos.

—- Uram, királyom, — szólt Szereukoszhoz — 
rájöttem végre, mi baja fiadnak. A királyi her­
ceg szerelmes. . .

— És ettől ily beteg? — csodálkozott a király.
— Igen — felelt a bölcs Erazosztrátosz. — Sze­

relme reménytelen. Az én feleségemet szereti, 
aki, mint tudod, tavaly itt járt városodban.

— Válj el hát tőle! — kiáltott a király.
— Felség — felelt haragosan az orvos. — Mért 

kívánsz tőlem olyasmit, amit te magad a világért 
se tennél.

— Ha a fiamról lenne szó, megtenném azonnal!
— Úgy?! — szólt halkan az apseroni bölcs. — 

Akkor hát válj el a királynétól, mert nem az 
én feleségem' az, akit fiad szeret, — csak próbára 
akartalak tenni, mikor ezt mondtam — hanem 
Stratonike, a királyné.

Szeleukosz lehajtotta fejét. Soká gondolkodott, 
majd átment a fiához és így szólt:

— Hadd kóstolom meg azt a csodaszert, az apse­
roni orvosságot, hátha segít rajtam is — és mi­
közben a királyné az orvosságot adagolta, meg­
figyelte a két fiatalt.

Másnap kihirdette, hgy az orvosság megvilá­
gosította agyát. Elválik feleségétől s nőül adja 
őt fiához.

így is történt. A fiatalok házassága oly boldog 
volt, hogy ezen idő óta varázserőt tulajdonított 
az apseroni. olajnak Szíriában mindenki.

Ne higyjük azonban, hogy csak a Kelet 
csülte az olajat. Megbecsülte azt Távol-Nyugat 
is, még pedig sok évszázaddal előbb, mielőtt a 
spanyol Cortez mohó hadai elárasztották Dél- 
Amerika földjét.

Mexikó- őslakói, az aztékok ismerték az olaj- 
finomítás mindazon titkait, melyeket mi, >művelt« 
európaiak csak valamikor a tizenkilencedik szá­
zadban tanultunk meg. Házaikat olajlámpákkaT 
világították, palotáikat olajjal fűtötték, hiszen- 
földjükből bőven, buzgott az olaj.

A földnek e legnagyobb kincsére azonban 
egyetlen tekintetet sem vetettek a kapzsiságtól 
elvakított hódító spanyolok. Azt hitték, ki­
fosztották az aztékok birodalmát, mikor maguk­
kal' vittek minden fellelhető- ezüstöt, rubintot, 
aranyat. Nem tudták, hogy hátat fordítanak a 
legnagyobb kincsnek, a folyékony aranynak, az 
olajnak, amely körül négyszáz év múlva meg­
alakul majd Mexikó földjén a világ leghatalma­
sabb olajtrösztjeinek egyike, a hollandi szárma­
zású Deterding által alapított >Mexikói Sas­
tröszt*.

Autók futottak, gépek zakatoltak már világ­
szerte, mikor ez a tröszt alakult. Nyomuk se 
volt még azonban a gépkocsiknak, mikor Közép-

igen sok mm-

Amerikát ponyvás szekéren 
járta egy kőid összegén y fiatal­
ember, akit Rockefellernek 
hívtak.

Ez a fiatalember apjától. az 
apja dédapjától, a dédapa 
őseitől hallotta, amit Mexikó 
lakói emberemlékezet óta hit­
tek, hogy ugyanis a föld fekete 
terméke az olaj, szagtalanított, 
fehérített, finomított alakban -o.-- ___ -
denre használható. Lévén azonban ez az idő: a 
tizenkilencedik század eleje, a csodatévö orvos­
ságok hőskora, az élelmes Rockefeller orvos­
ságul, éLetelixirül ajánlgatta az üvegcsékbe 
szűrt olaját a nagyérdemű, közönségnek, mely­
nek figyelmét cirkuszi mutatványokkal igyeke­
zett felkelteni egy bohóc s három kiélemedett 
varietécsillag.

Ám a fehérített olaj keveset hozott. Oly keve­
set, hogy a fiatalember iskoláztatni se tudta 
fiát, amin módfelett kesergett. Nem sejtette, 
hogy minden tudománynál többet adott a fiú­
nak, mikor fejébe véste az olaj nevét. John D. 
Rockefellert, a fiút, az olaj tette később a föld­
kerekség leggazdagabb emberévé.

Nem a fehér olaj, hanem annak anyja, a fe­
kete, mely a földből bugyog. Közép-Ameriká- 
nak egyik ilyen reménytelennek látszó olajforrá­
sát vásárolta meg John Rockefeller. De a sors 
kedvezett neki. A forrás ontani kezdte az olajat. 
Egyre dúsabban, egyre ajándékozóbban bugy- 
gyant ki a földből a fekete, sűrű folyadék, 
amely most indult el világhíres karrierje diadal­
mas országútján.

Dúsgazdag ember volt Rockefeller, mikor meg­
alakította a Standard-olajtrösztöt, mely hamaro­
san a világ nagyrészét ellátta olajjal. Rockefel­
ler azonban nem elégedett meg Amerikával. 
Európával. Rockefeller Ázsiát akarta olajjal el­
látni, Ázsia Leghatalmasabb országát, Kínát.

A világ e legmaradibb országa vonakodott 
azonban olajjal világítani. ’ . '
hátatfordítottak a Standard ügynökeinek, vagy 
ha azok erőszakoskodtak, el tették őket láb alól. 
Rockefeller erre gondolt egy nagyot és merészet 
s mintsem, hogy lemondjon négyszázmillió fo­
gyasztóról, ajándékba adott Kína lakosságának 
kétmillió petróleumlámpát, csakhogy megszokják 
ezt a világítást.

A Standard-olaj részvényesei kétségbeestek e 
hírre.

— Rockefeller megbolondult — mondták. — 
Kétmillió lámpát s megszámlálhatatlan mennyi­
ségű petróleumot ajándékoz el most, mikor ka­
tasztrófa előtt állunk . . .

Európában ezidötájt vezették be a gázvilágí­
tást s minden jel arra mutatott, hogy az olaj 
uralmának vége. Rockefeller azonban tudta, mit 
csinál. Tudta, hogy kétmillió petróleumlámpa 
árán megnyeri fél Ázsiát s most keríti csak ha­
talmába igazán Európát, melynek petróleum­
lámpái kialusznak ugyan, de helyettük új gépek 
születnek.

Bár az újságokban sohase olvasott mást, mint 
a tőzsde-rovatot, Rockefeller tudta, hogy Mann- 
heimban egy Benz nevezetű mechanikus-zseni el­
indította az első lónélküli, benzinéhes kocsiját s 
lelki szemeivel szinte már látta, hogyan repül 
fel a fellegekbe az ember benzinfűtötte szár­
nyakon.

Ezek a gépek, melyeknek jöttét oly hibátlan 
ösztönnel érezte meg, milliókat hoztak a Stan- 
dard-írösztnek, de Rockefeller gondoskodott ar­
ról, hogy az olaj ne csak arannyá váljék, hanem 
áldássá is. Megalapította a világ leghatalmasabb 
tudományos intézetét, a Rockefeller-intézetet, 
melyben ezer meg ezer tudós dolgozik azon, hogy 
életünk szebbé, jobbá, boldogabbá varázsol ód jék.

A makacs sárgák
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Vasszürke

Egysoros,

Dusy szalon IV., Vád-utca 12. 
modelljei. Kalapoki Barabás 
Margittól, IV., Vád-utca tl/b.
1. Szürke gyapjúszövetkabát, mókushas  bé­

léssel, szürke perzsia sálgallérral
2. Drapp angóraszövetruha barna szarvas 

rátétekkel, hozzá drapp szövetkabát seal- 
béléssel és a kabáton elől véglgtuíó 

kihajtóval
öves kosztűm lapos prémrrel 

bélelve 
derékbaszabott szövetkosztűm, 

perzsia kihajtóval

p IV Á T

B. Lilásszürke mosómedvebunda

Barna keresztbedolgozott hörcsögbunda

Barna nerzszerűen leldolgozott mormota- 
bunda, sálgallérral

Szürke karakülprémbunda, vállon kérész- 
tülmenő kámzsával



DivathiradO
Bundák, kabátok, kosztümök 

felvonulása
Felvonultatták már a divatszalonok őszi és 

téli modelljeik legjavát, legérdekesebb és leg­
vonzóbb darabjait. Kosztümök, kabátok verse­
nyében előkelő szerep jutott a bundáknak és a 
szőrmékkel való díszítésnek, a városi bundák­
nak, amelyek nem a szemnek hivatottak tet­
szeni, hanem szerényen a szöveten belül szol­
gálják tulajdonosuk egészségi érdekét

Alig fedezhetünk fel változást a jó vastag 
szövetből készült legújabb kosztümökön. Szem- 
előtt tartották a tervezők, hogy háború van és 
nem tanácsos összevissza faragni a drága szö­
vetet, amiért sokan nagy áldozatot hoznak, ha 
hozzá akarnak jutni egy jobb darabhoz. Tíz­
esztendőre kontempláljuk a most készült 
kosztümök időtartamát, beleszámítva, hogy öt 
év után kifordítható és mint új, ismét leg­
alább öt évig hordható. Ezt a hosszú termi­
nust köszönhetjük a sima, egyenes vonalaknak, 
amit meg sem lehet unni, annyira össze van 
hangolva a nő ízlésével, egyéniségével. Télre 
már a kosztümöket is bélelik lapos szőrmével. 
Nem mindenkinek telik bundára, vagy külön 
kabátra. A bélelt kosztümmel át lehet vészelni 
a zord telet.

Két remek kosztümről készült a 12. oldalon 
látható 2-es és 4-es fénykép. Mindkettő nőies, 
alakhoz simul, egyforma hosszú, egyik zárt- 
gombolású. a másik ellenkezőleg, kívül gombo- 
lódik. Az egyiket négy zseb, a másikat csak 
kettő díszíti. Az egyik magasan, nyaknál csu­
kódik, a másik férfi fazont utánoz és perzsia 
szőrme van rádolgozva. Megkülönböztetésül az 
egyiken Őv van, a másikon nincs. Teljesen azo­
nos a sima ujjak és a sima alj szabása. A sze­
nes selyem, vagy angóra sál a kosztümök el­
maradhatatlan velejárója.

Mint az 1-es és 2-es divatkép bizonyítja, a 
nők ismét a férfiaktól vették kölcsön a szőr­
mével bélelt városi bundák praktikus ötletét. 
Jól tették. Miért éppen a gyönge nők fagyos- 
kodjanak, amikor nincs akadálya, hogy a szőr­
mék védelmét kihasználják. Ilyen szőrmével 
bélelt az 1-es és 2-es gyapjúszövet kabát. Az 
első anyaga világos gyapjúszövet, szabása bő, 
egyenes, a sálgallér rajta szürke perzsia, a 
bélése mókushasból van összeállítva. Az ára 
így készen duplaezres. Nem sajnáljuk érte, 
csak még idegeskedünk a ruhaféléknél az ezre­
sekben való kalkulációtól. Vagy talán nem ér­
tékeljük kellőképpen? Lehet, hogy éppen itt 
hibázzuk el a dolgot. Nem könnyen illeszke­
dünk bele az idők sodrába s az árak növeke­
dése ellen defenzív magatartással tiltakozunk. 
De semmi értelme az ilyenfajta elkalandozás­
nak. Térjünk vissza a 2-es csábítóan tetszetős 
drapp szövetkabáthoz, amelynek nemcsak a 
hatásos kihajtója készül saelből, hanem a 
bélése is. Egészen új. Hölgyeink kedvvel fog­
ják hordani. Alatta a ruha szintén drapp an- 
góraszövet, a szarvasminta elszórtan barna 
rátétből készül. Ezt, vagy más hasonló mintát 
egyszínű kész ruhára is rá lehet varrni.

A bundával sem eleganciában, sem prakti­
kusságban nem veheti fel a versenyt sem a 
szövetkabát, sem a kosztűm. A bunda min­
dig bunda marad. Elegáns, előkelő, kényes, 
mint egy szépasszony, akinek nap mint nap a 
kedvébe kell járni és főképpen kímélni. A nő 
pedig, míg magáénak nem mondhat legalább 
egyet, úgy érzi, hiányzik valami az életéből, 
valami nem teljesült, de ami előbb vagy utóbb 
bizonyosan teljesülni fog. A 13. oldalon négy 
remekbe készült bundamodelh mutatunk be. 
Szabásukban alig fedezhetünk fel némi eltérést, 
kivéve a nyakkörüli részt. Bundáknál nem is a 
szabás különbözősége, hanem a szőrme minő­
sége dominál. E tekintetben korlátozott a vá­
laszték és éppen emiatt a bunda bizonyos 
mértékig uniformizál, természetesen pénztár­
cánk bősége vagy szerényebb tartalma dönti 
*1 a lényeget. <b. e.)

Elektromosság 
a kozmetika 
szolgálatában 
n.

Az elektromos gépek használatának 
döntő jelentősége van a szörtelenitésnél. 
A szőrszálak ideiglenes eltávolítására 
számos módot ismer a közönség. A kü­
lönböző depilátorok, gyanták, mind csak 
átmenetileg nyújtóinak segítséget és igen 
gyakran a szálak sűrűsödését és erősödé­
sét vonják magúk után. — A Röntgen­
sugarakkal való szörtelenttés frappáns 
hatása ellenére nem mehetett át a gya­
korlatba, mert évek múlva föllépő bőr­
sorvadás lehet az igen súlyos következ­
ménye.

A technika mai állása mellett az egyet­
len végleges szörtelenttés elektromos úton 
történik. Ez tsz eljárás, ha gyorsaságban 
nem is vetélkedik az előbb felsoroltaké­
val, de hatásában túlszárnyalja azokat. Az 
elektromos tű szétroncsolja a hajhagymát 
és ily módon megállítja a szőrszálak-nö­
vekedését. Ez az eljárás teljesen veszély­
telen. Ily módon nagyobb területek is, 
mint például kar vagy láb, tisztíthatók 
meg. Semüyen heget nem hagy és az 
illető testfelület a kezelés után teljesen 
sima lesz.

Szintén elektromos úton történik a tá­
gult visszerek elsorvasztása. Ez a szép­
séghiba, mely hölgyeknél, uraknál egya­
ránt elég gyakori, igen kellemetlen a mo­
dem sportoknál. Az elektromos tűvel 
való elsorvasztás biztos hatású, vérzés, 
seb nélkül szabadítja meg tulajdonosát e 
kellemetlen szépséghibától.

A vio vagy kékfény szintén gyakran 
használt kozmetikai eljárás. Vérkeringést 
élénkítő hatásánál fogva különböző masz- 
százsoknál van fontos szerepe. Különösen 
szép eredményeket láthatunk hajhullá­
soknál. Ilyenkor kvarckezelés viovál kom­
binálva megszünteti a hajhullást. Szárító 
hatásánál fogva pattanások beszárítására 
is gyakran használják.

Az elektromos gépek nemcsak vérkerin­
gést élénkítő hatást fejtenek ki. Számos 
formában használják őket helyi fogyasz­
tásoknál is. Ilyenkor egy-egy, forgó szíj, 
vagy vasököl segítségével távőlítják el a 
felesleges zsiradékot. Azonban ez az eljá­
rás még nem váltotta be a hozzáfűzött 
reményeket és tökéletesítésre szorul.

Ezzel az ismertebb elektromos eljárások 
sora ki is merült. Természetesen a kuta­
tások fáradhatatlanul folynak tovább 
újabb, tökéletesebb módszerekért, melye­
ket aztán a kozmetika szolgálatába állít­
hat.

KOZMETIKAI ÜZENET:
„68Z." Az idöelőtti ráncosodás ellen jó­

hatású hormonos krémet tessék használni. 
Rendszeres arcápolás hormonpakkolásokkal 
szép eredményre vezet.

A siker titka
■GYtH UtMÁOÍKLÁS

FÖLDESNÉ „JUNÓ“ 

kozmetikai intézetében
IV.. MÁSOLT MIKÁLT-ÚT 24. SZÁM
Vitaminom szópítószerek. Végleges szórté-
Unitéi. Díjtalan tanácsadis, levél útján is

APRÓ HÁZI GONDOK
»' tő, , í t-—~ -■ *

Vannak olyan ételek, melyek csak frissen ké­
szítve ízletesek, de a háziasszony ötletessége le­
hetővé teszi, hogy az ilyen ételmaradékokat más­
nap is frissen tálalja asztalra.

KIBANTOTTHÚS. A szeleteket porcellántál- 
kába tesszük, fedővel letakarjuk és a tálkát egy 
forróvízzel telt lábasba állítjuk. A vizet addig 
forraljuk, míg a hús teljesen átmelegszik.

VAGDALTHÚS. Zsírt forrósítunk, a maradék 
vagdalthúst beletesszük és lefedve egy percig 
sütjük. A már egyszer kisütött hús több zsírt 
nem szed magába, tehát a felfrissítése nem kíván 
újabb zsfrfogyasztást.

NATÜBSZELET. Kevés tejben 10 percig áztat­
juk a megmaradt húst, majd forró zsírban át­
sütjük. Éppen olyan ízletes lesz, mintha frissen 
lenne kisütve.

BÁNTOTT HAL. Az előző napi kisütőzsírt 
vagy vajat kevés tejjel keverjük el és ebben süt­
jük át a halszeleteket.

MARADÉK LEVESEK. A leves másnapra 
rendétzArint besűrűsödik, vízzel felereszteni 
nem ajánlatos, mert attól ízetlen lesz. Egy-két 
szál zöldséget vízben puhára főzünk és ezzel a 
zöldségesvízzel hígítjuk a levest.

KENYÉBSZELETEK. A levágott kenyér­
szeletek déltől estig is kiszáradnak, ezért, hogy 
frissen maradjanak,, a következőképpen tesszük 
el. Tiszta ruhába csavarjuk a kenyeret és így 
becsavarva egy vizes ruhával átkötjük.

OMLÖSTÉSZTA VAGY VAJASTÉSZTA. A 
tepsi aljára zsírpapírt teszünk, ráhelyezzük a 
tésztát és 6—6 percig a forró sütőbe tesszük.

FÁNK. Egy fazékba vizet forralunk. A fán­
kokat két mély tányér közé tesszük, ezt a vízzel 
telt fazékra helyezzük és egy tiszta ruhával le­
kötjük. 10—15 perc eltelte után a fánkok átforró­
sodnak, tálra rakjuk és lecukrozva asztalra 
adjuk.

ZSEMLYE. A zsemlyéket egy pillanatra hi­
deg vízbe mártjuk, tepsibe rakjuk és a forró 
sütőbe téve addig tartjuk bent, míg a zsemlyék­
ről a víz lepárolog. Olyan friss lesz, mintha ak­
kor szedték volna ki a pék kemencéjéből.

KÉTES. A tepsit vízzel meglocsoljuk, beletesz- 
szük a megmaradt rétesszeleteket és a forró 
sütőbe téve, 5—6 percig sütjük. A forró rétest 
tálra rakjuk és cukorporral meghintjük.

KBUMPLISTÉSZTA. A főtt-tészták közül ez 
szárad ki a legjobban. A lábosba kevés vízzel 
hígított tejet öntünk, beletesszük a tésztát, egy 
csöpp zsírral meglöcsoljuk és tűzre téve addig 
sütjük, míg azt az egész kevés vizestejet elfövi. 
Nem puhul meg, éppen olyan lesz az íze, mintha 
frissen készült volna.

TÜBÓSGOMBÖC. A megmaradt gombócokat 
tűzálló tálba tesszük, kevés tejföllel leöntjük és 
a sütőbe téve addig sütjük, míg átforrósodnak.

CAiiíaqcknalí Auya>iá&át...
Csillagoknak sugarából 
szövök számodra 
égi selymet, 
hogy olyan legyen 
a Te ruhád is, 
amilyent az 
angyalok viselnek.

Arany-hajadba 
tündéri éknek 
szivárvány-szalagot fonok, 
hogy minden asszonyénál 
csodálatosabb legyen 
a Te homlokod.

Piros ajkadra ráteszem 
szelíd szavait 
az irgalomnak, 
hogy hangja büvölőbb 
legyen annál is, ha 
pacsirták dalolnak . . .

Két remegő, 
puha karodba 
a megbocsájtások 
erejét mérem, 
hogy magadhoz felemelhess, 
mikor elébed 
leomlik térdem.

Kunszentmártoni 
MOLNÁR ISTVÁN



van. Az útlevelét, nagyságos asszo-

Tiz márka volt benne. Igazán olyan jelentéktelen összeg.

szól ehhez?

*
befutott végállomására.*

A vonat átrobogott a határon. A fiatal hölgy már egy csep- 
sem Ideges. Gúnyosan mosolygott magában és mintha már

rólam. Nem tud 
vagyok, ahogyan

bólintott: 
már igen.

lakóhelyén működik.
A fiatal hölgy alig 'állt a lábán.
— Le fognak... le fognak csukni ?
— Nem fogják fölakasztani.
A tisztviselő köszönt. Elhagyta a szakaszt.

A Y°naí ™eSállt a határállomáson, 
marad! 
kocsikat.
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— Mindenki a vonaton 
Vámtisztek lepték el a 
— Az útlevelét kérem!
— Tessék.
— Köszönöm. Rendben 

nyom?
AHvImÍIJe dS ““lns legesen nyitotta ki tarsolyát és resz­

kető kézzel nyújtotta a vámtiszt felé.
— Tessék!
— Rendben van. Köszönöm.

A hölgy föllélegzett, láthatóan megkönnyebbülten
— Mennyi pénzt visz magával? -.
— Oh . . nem sokat... amennyit éppen szabad .
— összeg szerint mennyi az?
A fiatal hölgy egyre idegesebb.
— Megmondtam már, amennyit szabad.
— Mutassa kérem a kézi tarsolyát!
A tisztviselő átveszi a tarsolyt, kinyitja.

Tíz márka volt benne. Igazán olyan jelentéktelen összeg, 
amiért nem érdemes zavarni az utast.

— Ez a megengedett összeg. Miért olyan Ideges?
— Ideges vagyok ?
Egyik kezéből a másikba kapkodja az ernyőjét.
— Igazán nem vagyok ideges... De ha az is vagyok... a 

határon ... ritkán utazom ... ezt igazán nem nehéz megérteni ..
Megint kapkodja az ernyőjét.
— Kérem csak azt az ernyőt! — mondja a tisztviselő
— Tessék?
— Az ernyőjét kérem!
— Minek? Ernyőt csak szabad átvinni a vámon7 Vagv 

talán azt sem?
— Ha nem adja ide nekem jószántából az ernyőjét.. .
A fiatal hölgy tehetetlenül elkezd sírni.
— Csak nem rejtegetek pénzt az ernyőmben!...
— Éppen arról akarok megbizonyosodni.
•— De kérem, én ...
A tisztviselő elvette az ernyőt és kinyitotta. Nem látott 

semmi gyanúsat. Amikor visszaadná, felfigyelt. A fogója fel­
tűnően laza volt. Néhányat csavar rajta. A nyél üres.

— Ne . ne!
— És ez a tízmárkás bankjegy?
— Én csak ... most először ... igazán! ... Most le fog engem 

tartóztatni? ... Édes Istenem, ml lesz most velem! ...
A tisztviselő nem felelt. Az útlevélből .följegyezte a megfelelő 

adatokat. Azután visszaadta az útlevelet.
— A pénzt lefoglalom. Kicsiny az összeg és ezért nem tar­

tóztatom le. Az ügy az illetékes rendörbírósághoz kerül, mely az 
ön lakóhelyén működik.

pet
el is felejtette volna ezt a kellemetlen esetet. Az első határkő 
éppen hogy elmaradt mögöttük és a hölgy tisztára megválto­
zott. A riadt leányból tapasztalt nagy nő lett. Az uron, aki 
egyedül volt vele a szakaszban, meglátszott, hogy ugyancsak 
meg van lepve.

— Most nem tud eligazodni ? — kérdezte Hermine de Manns 
gúnyosan.

Az úr mosolygott:
— Talán mégis. Majdnem.
— Mit gondol?
— Azt, hogy egy kicsit komédiázott annak a tisztviselőnek.
— Majdnem eltalálta.
— Szándékosan terelte a gyanút az ernyőjére.
— Elismerem. De miért?
— Az ilyen kis kihágást nem büntetik keményen. Csak 

nagyobb összegért csukják be az embert fegyházba. Ha teszem 
azt, tízezer márkáról van szó. Ha ennyit találnak önnél. . de 
nem találhattak .. .

— Mert ennyi nincs nálam — mondta gyorsan a fiatal 
hölgy.

Az úr a fejét rázta.
— Ezt nem mondtam. Mivelhogy olyan ügyes kis komédiá­

val vezette félre a tisztviselőt, hogy annak eszébe se jutott, hogy 
ön nem Hermine de Manns . . .

RTa i J. H. P»O5LEPi

A fiatal hölgy felugrott! ’
— Honnan tudja a nevemet ?
— Én még ennél is többet tudok. 

Azt is tudom, hogy Hermine de Manns 
nem az ön neve. Az ön neve Maria Moll 
és igen gyakran utazik át hol ezen, hol 
más határon. Ismételten volt szerencsém 
önnel egy vonaton utazni.

— ön a titkosrendőrségtől való
— Nem akarom önt letartóztatni, 

Maria Moll. Csak megismerkedni szeret­
nék önnel. Ezt már régen szeretném.

A fiatal hölgy visszanyerte bizton­
ságát.

— Vagyis hát. .. szerelmi ajánlat ?
— Röstellem. hogy csalódást kell ön­

nek okoznom . . . nem erről van szó.. .
Csupán mint munkatársat, akarom önt magunknak megnyerni. 
Sokat kell még tanulnia, de szervezetünknek kiváló mesterei 
vannak. Négy éve közvetítünk pénzeket a külföldre, a hivatalos 
utak megkerülésével. Jókora összegekről van itt szó és ml ügy­
nökeinknek a kicsempészett összeg tíz százalékát fizetjük. Re­
mélem, ez jobban hoz majd önnek, mint az ilyen apró vállal­
kozások saját kockázatára. Azután meg nincsen akkora veszély­
ben, hogy egy napon mégis csak lefülelik. Erről már a mi szer­
vezetünk gondoskodik.

— Ajánlata komoly?
Az idegen bólintott:
— Az. A szervezetnek én vagyok a főnöke. íme a szerző­

désünk szövege. Nem beszélnék önnel erről ilyen nyíltan, ha nem 
figyeltem volna meg önt már hosszabb ideje. És ha nem volnék 
meggyőződve arról, bevallom őszintén, hogy ön kitűnő és egy­
úttal igen kellemes munkatársunk lenne. Mit

A fiatal hölgy bizonytalanul nevetett. '
— Eddig még csak föltevéseket mondott 

rólam semmit. De tegyük fel, hogy én ilyen 
elképzeli... az ön ajánlata nem lehet valamilyen ügyesen fel­
állított csapda ? ...

Az úr felállt.
— Gondoltam erre az ellenvetésre is. Itt a kofferem. Kinyi­

tom ezt a rejtett rekeszét. Elegendő önnek az, amit itt lát?
— Ez elég -— mondta Maria Moll.
— És velem tart?
A hölgy
— Most

A vonat
— Van-e már szállója? — kérdezte az úr.
— Nincsen, önnel maradok.
Az úr fogta a hölgy táskáit és hordárért kiáltott. 
Amikor a perronon álltak, két úr lépett hozzájuk.
— Hermine de Manns? — kérdezték.
— Az vagyok.
— Letartóztatjuk.
A hölgy mosolygott:
— Szinte tudtam. Tessék, vigyenek magukkal és ezt az 

urat is.
— Ez mégis csak!... — az úr egy rángással szabadulni 

próbált.
— Fogják csak le jól. Velem ne törődjenek. Úgyis önökkel 

megyek. Mert a fényképes letartóztatási utasítást én magam 
adtam fel magamról. A nevem ugyanis nem Hermine de Manns, 
ahogyan ezt ön pontosan tudta, kedves utitársam, de nem i3 
Maria Moll, ahogyan hitte, hanem tisztviselője vagyok a deviza­
csempészés földerítésére kiküldött titkos rendőrségnek. Beváltam, 
mint kis ügyetlen? Már régen kísérjük önt figyelemmel, csak 
éppen nem voltak döntő bizonyítékaink. Most vannak. És ezzel 
együtt ismerjük egész szervezetét, melynek terveit az imént 
mutatta meg nekem. — A detektívekhez fordult: — Vezessék 
el ezt az urat!

Az úr gúnyosan nevetett:
— Szabadon fognak bocsátani. Ebben az országban nem 

követtem el semmit.
A fiatal hölgy nyájasan mosolygott:
Már megint téved, kedves utitársam. A kiszolgáltatási kérést 

három hete hordom már magammal a tarsolyomban. Itt már 
nincsen kibúvó. Jó munkát végeztem.



BARÁTH ZSUZSANNA
REGÉNY V I RTA : GYOMAY GYÖRGY

Ferenc kinézett az ablakon Zsuzsánna 
után. Úgy morogta:

— Szeretem. El akarom venni. Jól tudja.
Az asszony odaült a legény mellé. Simo­

gatni kezdte a kezét.
— Mondtam már, hogy buta vagy. Hát 

azt gondolod, hogy odaadom a lányomat 
egy ilyen koldushoz, akinek semmije 
sincs?

Ferenc úgy érezte, parázson ül. Mit akar 
vele ez az asszony? Arca lángba bonüt a 
szégyentől. Koldusnak nevezték. Még hozzá 
egész jogosan, mert valóban nincs egy ka­
pavágás földje sem ezen a keserves vi­
lágon.

— Azért hitt be vasárnap tiszteletire, 
hogy ezt kimondja? — nézett mérgesen 
az asszonyra.

— Azért hát, — igazgatta az asszony 
magát kényesen. — Megmondom neked 
igazságosan, hogy olyan kocsi után töröd 
magad, amelyik úgysem vesz fel soha.

Ferenc lehajtotta a fejét. Ez lett a mi­
séből, meg a társalgásból, morogta befelé 
fogcsikorgatva.

— Neked nem olyan lány után kell ka­
paszkodnod, mint Zsuzsánna, mert azt 
tudhatod, hogy itt minden vagyon az 
enyém. Hanem olyant kell keresned, aki 
hozzád illik. Én Zsuzsánnával akkor sem 
adnék egy hold földet se, meg egy inget 
se, ha akármi történne.

-— Irigy kend.
Az asszony nevetett. A legény arcába le­

helt.
— Ferenc, én tudok egy neked való va­

lakit, aki hozzád illik — súgta.
A legény hátra húzódott.
— Ne ajánlgasson nekem senkit. Nem 

vagyok szüklbe a lányoknak. A házas­
ságba se szorultam magára.

— De akit én tudok, az pont hozzád 
való lenne.

— Nem kell, — ugrott fel mérgesen Fe­
renc és indulni akart kifelé, de az özvegy 
visszanyomta a helyére.

— Hallgass ide, Ferenc, — magyarázta 
lázasan az asszony. — Van egy gazdag 
özvegyasszony, akinek mindene van. Ott 
olyan úr lehetnél, hogy a kamrában a saját 
hordódból ihatnád éven által a bort.

— Nem kell — kiáltotta Ferenc.
— Nem lennél többet szolga. Te paran­

csolnál két cselédnek is. Mindig tele lenne 
a zsebed pénzzel.

— Nem kell nekem a más pénze. Meg­
vagyok a magam valóságában!

— Kocsin járhatnál. Pipával, szép ruhá­
ban. Tiszta szobában hálnál, ha elvennéd.

— Inkább hálok a kazal mellett, de nem 
adom el magam. Azt hiszi, nem értem ki 
a szavából, hogy a húsomat, csontomat 
akarja velem eladatni?

— Nem is vagy rá kiváncsi, ki lenne az 
az özvegyasszony ? — lángolt egyre job­
ban özvegy Baráth Jánosné szeme.

— Nem.
— Én pedig csak megmondom, — sut- 

Jtogta égő arccal az asszony. — Az az öz­

vegy, aki hozzád illik, az én vagyok ma­
gam.

Ferenc felugrott, mintha mellébe lőttek 
volna. Nézte a kifestett asszonyt, akinek 
a lányát szereti. Megőrült ez a szerencsét­
len? Hogy gondolja azt, hogy elveszi és az 
ura lesz? Hogy gondolja azt, hogy elválik 
Zsuzsánnától és elveszi az anyját, aki neki 
anyja lehetne.

Az özvegy megérezte, mi fészkelöüik a 
legény mellében. Mentegetőzni kezdett.

— Nem vagyok ám olyan öreg, mint 
amilyennek gondolsz, Ferenc. Amikor férj­
hez mentem az uramhoz, tizenhét éves vol­
tam. Most harminchat múltam. Te hu­
szonöt körül vagy. A különbség tíz év 
közöttünk, ami nem sok. Hallottam már 
olyant is, hogy húszéves fiatal hetvenéves 
asszonyt vett el, mégis megvoltak.

Ferenc csak állt. Nézte az illatos, szép­
ruhás, agyonfésült asszony arcát, szemét, 
kezét. S megértett mindent. Ezért tütotta 
hát tőle mindig a lányát. Ezért nem en­
gedi hozzá szólni sem. Ezért küldte el most 
is a templomba egyedül, hogy addig őt itt 
megvásárolhassa. Fiatal férjet akar magá­
nak a második házasságba és képes a lá­
nyát boldogtalanságba taszítani.

— Ferenc, mióta csak legény vagy, sze­
retlek, ezért tiltottalak Zsuzsánnától, mert 
magamnak szántalak mindig, — csukta 
be szemét az asszony és sírni kezdett. — 
Ferenc, te tudod, mi a szerelem. Magától 
jön. Ez is magától jött. Nem akartalak 
szeretni, de ha megláttalak, végem volt. 
Nem tehetek róla.

A legény keze ökölbe szorult. Neki akart 
ugrani az asszonynak, hogy megfojtsa. 
Ezért van hát minden, mert szereti. Ezért 
hozta ide maga mellé.

Az asszony sírva nyöszörgött.
-— Vegyél el, Ferenc, ne ijedj meg attól 

a pár esztendőtől. Meglátod, hűséges fele­
séged leszek. Jobban szeretlek majd, mint 
akárki a világon.

— Soha, — indult Ferenc az ajtó felé. 
— Se nem veszem el magát, se a tanyá­
jában nem maradok egy pillanatig.

Az özvegy átkarolta a legényt.
— Ne menj. Még nem mondtam ki az 

utolsó szót, — szorongatta halálsápadtan.
— Mit akar még mondani ? — tolta félre 

vaskezével az útból Ferenc.
— Csak azt, hogy még egy kicsit hall­

gass rám. Nem bánod meg. Látom, meg­
ijedtél tőlem. Nem akarsz elvenni semmi­
képpen. Pedig ha elvennél, a vagyonomból 
is adnék neked. Ha elvennél, az esküvő 
után a nevedre Íratnék egy hold földet.

__ Ezerért se vagyok eladó — ordította 
Ferenc.

— Két holdat iratok rád.
— Kétezer se kell.
— Hármat iratok a nevedre.
— írassa a lányára.
— Négy holdat adok Ferenc, csak le­

gyél az uram.

— Nem leszek.
— öt holdat adok, a legjobból. Földed 

lesz, Ferenc, olyan föld, amilyen a legjobb 
az összes határban. Nem mondhatja rád 
többet senki, hogy koldus vagy Lesz föl­
ded, arra hagyod, akire akarod. Terem 
búzád, kukoricád, Ferenc. A telekkönyvben 
a nevedre lesz írva.

— Süsse meg, — köpött Ferenc egyet 
megvetően.

Az asszony nagyot sikoltott. Nekiugrott 
a legénynek. Ütni, karmolni, rugdosni 
kezdte, ahol érte.

— Hát ha semmi sem kell, akkor taka­
rodj a tanyából, te koldus! Menj előlem, 
hogy ne lássalak többet! De arra figyel­
meztetlek, ha megtudom, hogy a lányom 
körül settenkedsz, leöntelek vitriollal, meg­
vakítalak, agyonszúrlak, ha száz eszten­
dőre becsuknak is!

A megvadult asszony felkapta a lámpát. 
Hozzávágta a legényhez.

A nagy csörömpölésre ugatni kezdtek 
kint a kutyák és mind az ajtó elé rohan­
tak. Aztán lábasok, fazekak, vízesvödör re­
pült az ajtón kifelé, nagy ordítás köz­
ben, míg csak Ferenc el nem tiint a 
konyha közeléből.

Mikor a legény kiszaladt a házból, öz­
vegy Baráth Jánosné lebukott a földre. 
Hempergözött a földön és sírt, mint a gye­
rek.

— Megölöm a koldus betyárt. Még nem 
is kellek neki. Jaj Istenem, de szerencsét­
len vagyok!

Beszteri Ferenc pedig vállára kapta az 
istállóban a ládáját. S futva igyekezett a 
kazlak mögött minél messzebb jutni a ve­
szedelmes helytől.

Lassan elcsendesedett bent a sírás. A 
szürke ködöket sárgáspírosra festette a 
felhők közül kikukkanó nap. A templomból 
szállingózni kezdtek hazafelé a népségek.

Özvegy Baráth Jánosné letörölte arcáról 
a festéket. Letépte magáról az ünneplő ru­
hát. Nekifogott a főzésnek.

— Ha ezzel nem sikerült dűlőre jutni, 
majd sikerül mással, — mondogatta önma­
gának és már nem is volt az arcán semmi 
szomorúság.

A fazékban rotyogni kezdett a káposzta. 
A lábosban, a forró zsírban hagyma pirult. 
Értelmes szagok kezdtek úszni a leve­
gőben. Az óra petyegni kezdetr a szoba 
falán.

— Leforrázom a nyomorultat, ha Zsu­
zsáiméhoz szólni mer, — csapkodta a fe­
dőket az asszony.

Mikor a káposzta legjavában Totyogott, 
valaki bedobbant a konyhába.

— Jó napot.
Az asszonyt minden ereje elhagyta egy 

pillanatra. Ferenc állt az ajtóban, nagy 
komolyan. Ferenc, akit elzavart.

— Miért jöttél vissza? — nézett rá 
mindenre elszántan.
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— Azért jöttem, hogy megmondjam, be­
lelétesülök tíz hold földért a házasságba, 
akár már holnap, — nézett a földre a le­
gény s mint a bika, nagykomoran indult 
az istálló felé.

— Az apjáéknak volt több eszük, azok 
zavarták vissza, — nézett utána az özvegy 
boldogan s arra gondolt, hogy a nagy szo­
morúság után csak kerülközik valami kis 
boldogság is ebben p. keserves életben.

Zsuzsánna ekkor fordult be a tanya­
sarkon. Kezében imakönyv csillogott. Szá­
méból nagy boldogságvárások örömtüze 
fénylett.

A puszta fekete és komor, mint az in­
gyen koporsó. Az ég aljától a tanyák lá­
báig sárpokróc takar minlent. A sárpok­
róc alatt sárlepedön piszkos vizek virrasz- 
tanak csillogó szemmel.

Csendes a határ, mint a halott. A ta­
nyák már alszanak. A kazlak alá kapart 
vackokban álmodnak a kutyák. A mezte­
len akácok gallyain kakasok virraszta- 
nak.

A dülö szélén, az árokparton, Zsuzsánna 
cuppog a feketeségben. Utána Köblös And­
rás ballag. András viharlámpát visz, hogy 
bele ne csússzanak valami árokba, ami 
igen nagy és öreg hiba lenne, mivel Zsu­
zsánna ünneplő ruhában van. András hát 
pontosan világit és arra gondol a sártapo­
sás közben, hogy mi az égi csodának kell 
nekik ilyen keserves Időben a más tanyá­
jába iparkodni? Nem elég, hogy ö eljött 
hazulról a Baráthék tanyájába?

Zsuzsánna szótlanul halad az árokpar­
ton. Vigyázva lépked. Neki meg az a tör­
ténelem töri a fejét, hogy miért volt olyan 
rettentő szíves hozzá ma este az édes­
anyja ? Miért öltöztette olyan buzgón ? 
S miért mondta Andrásnak, hogy vidd el 
ezt a lányt, édes fiam, a tánciskolába, ne 
szomorkodjon itthon mindig.

András, mint igazi gavallér, nem elle­
nezte az indítványozást. Megvárta, míg 
felöltözött, aztán elindultak. És most vihar­
lámpa mellett iparkodnak a Pap Ferenc 
tanyájába, ahol a tánciskola működik.

Zsuzsánna megcsúszik. Majdnem elvágó­
dik. András kapja meg, hogy el ne zuhan­
jon a fekete lekvárban.

— A ménkű csapott volna abba is, aki 
a tánciskolát kitalálta, — morogja szelí­
den s míg a lába szabályosan cuppogtatja 
a sarat, azon elmélkedik, hogy immáron 
mennyire halad a világ sora. Már tanyán 
is van tánciskola, még pedig nem is va­
lami utolsó. Itt van egy öreglegénynek, 
Pap Ferencnek a tanyáján, a másik dű­
lőn. Ez úgy létesült meg, ezelőtt két hét­
tel, hogy a csárdában megjelent egy rokon­
szenves városi úr. Igaz, az arcán hetes 
szakáll feketedett és a ruhája is régen tár­
saloghatott a vasalóval, de mégis úr volt 
és szavalni is jól tudott. Elmöndta a tátott- 
szájú hallgatóságnak, hogy most érkezett 
repülőgépen Párizsból, ahol grófoknak, 
hercegeknek volt a tánctanára. Útközben 
azonban egy kis baleset érte. A pénz­
tárosa megszökött a vagyonával. Itthagyta 
öt egy szál ingben, egy fillér nélkül, mert 
még a ruháját is elvitte a gazember. Erre 
ö mit tehetett? Beleugrott a Dunába. De 
kihúzták. Erre nekiindult a világnak, hogy 
még egy utolsót próbálkozzék. És most itt 
van. Tánciskolát nyit a fiatalságnak, ha 
lesz elég hallgatója. Ellenkező esetben be­
fejezi a komédiát. Már választott is ki 
magának egy széptörzsü, egyenes akácfát 
itt a csárda előtt, amelyikre szabály­
szerűen felköti magát.

Az emberek nagyot hallgattak a sza­
valatra. A csárdásné sirni kezdett. Ingyen 
poharat tett a sorsüldözött férfiú elé. biz­
tatni kezdte, hogy csak járja sorra a ta­

nyákat. ö is értesíti 
majd a fiatalságot 
a nagy eseményről. 
Nagy könnyhullajtá- 
sok közben százszor 
is biztosította róla, 
hogy annyi tanítvá­
nya lesz, mint a ku­
tya, csak ide ne 
akassza fel magát a 
csárda elé, mert ak­
kor az ö tyúkjai npm 
tojnak többé egyet 
sem.

Ilyen nyomós érve­
lésre a sorsüldözött 
tánctanár lemondott 
az öngyilkosságról. 
A halálfáról tört ma­
gának egy botot. S 
iszonyú kutyaugatás 
közt sorra szedte a 
tanyákat. Mindenhol 
elővette táskájából a 
recsegő beszélömasi- 
nát. Táncba húzott 
mindenkit. S ingyen 
kitanitást ígért min­
den öregasszonynak, 
ha átengednek neki 
egy üres szobát, tánc­
helyiségnek. Dehát 
tanyahelyen teli van 
minden. Nem jutott 
hely a világhírű mes­
ternek sehol, 
kétségbeesett 
tanár, mikor 
kiokosította, 
öreglegényeknél pró­
báljon szerencsét, el­
robogott Pap Ferenc­
hez. Ott felállt a kút 
kávájára. S addig fe­
nyegetőzött, hogy 
beleugrik a vízbe, ak­
kor pedig hol iszik 
a sok jószág, míg 
Pap Ferenc ki nem 
mondta a

— Hát 
ne. Itt 
Csinálhat 
amit akar. Legalább 
nekem is jobban te­
lik majd az időm!

A tanár úr erre 
örömében működtetni 
kezdte széphangú masináját. Aztán el­
rohant a csárdába, hogy kicsirizelhesse a 
falra a világrengető eseményt: megnyílik 
a tánciskola!

A nagy hír, a hideg őszi széllel végig­
röppent a tanyák fölött. S másnap, az al- 
konyodás bíborsárgájában, mint méla holló­
sereg, legények vonultak a tanya elé. Ott 
sokáig tárgyaltak. Aztán kijelöltek három 
okosat maguk közül, akik szót értenek a 
tisztelt táncolós úrral.

A három küldöttség! legény nemsokára- 
beballagott a tanyába. Az udvar közepén 
gondságba esve megálltak. Az egyikük be­
ment. Kihívta a mestert.

— Azért volnánk leginkább itt, hogy 
a fizetség mennyire számítódik, — kezel­
tek sorban.

— öt pengő fejenkint, — dörzsölte kezét 
művész.
— Oszt mikor kell fizetni?
— Azonnal.
— Jójcakát, — indultak erre vissza 
legények és egy fia szót sem szóltak

Fiatal vagyok is szép! Hogyan őrizhetem meg 
minél tovább arcbőröm fiatalos szépségét?

*
A bőröm kellemetlenül húzódik, mit tegyek?

*
Hogy szüntethetem meg szemem és szám 
körül az Időelőtti szarkalábakat, amelyek 

annyira öregHenek

Ha felmerülnek ezek a kérdések, engedje Asszonyom, 
hogy a Hormoeith B. krém adja meg azokra a választ. 
Az eredményre sem kel! sokáig várnia, mert most már 
néhány napon belül szembetűnik a Hormoeith B. nagy­
szerű hatása: Megszűnik az arcbőr kellemetlen száraz­
sága, kisimulnak az időelőiti szarkalábak és a bőr ismét 
üde, szép, — meglepően szép lesz! — Ara: 8.83 és 15.58. 
Magyarországi főraktár: D'r. Blitz drogéria Budapest, 

Vilmos császár-út 23/a.
A krémek útvesztőjében nehéz eligazodni, ne kísérle­
tezzék, asszonyom! A szépsége, a sikere, talán élete bol­
dogsága függ attól, nem mindegy, hogy milyen krémet 
használt! Használja ön is mindig a legjobbat — használ­

jon ön is mindig Hormoeith B. krémet!
Hatása egyenesen meglepő!

A táncmester kétségbeesve rohant utá­
nuk.

— Sokallják? — fogta meg kettőnek is 
a kabátját és el nem engedte volna őket 
az egész világért.

— Nem sokalljuk, de pénzt nem adunk,
— mondta ki az igazságot a fömegbizott.
— De ha másért elvállal, akkor járunk.

— Mi lenne az a más?
— Ami kerülközik egy tanyában.
A tanár eszeveszett gyorsasággal szá­

molni kezdett. Belátta, hogy itt természet­
beni tandíjat kell elfogadnia, különben 
szedheti a sátorfáját. Belevágott a vezér­
legény markába.

— Hozhatnak akármit, csak megérjen 
öt pengőt, — mondta.

— így létesült meg a tánciskola. És estén- 
kint, már a sötétségben selyemruhás, szap- 
panszagú lányok, feketeruhás legények 
bukkannak fel a tanya közelében. Mind­
ügy cuppognak a sárban, mint ők.

A viharlámpa fénye falon áll meg Zsu­
zsánna felnéz. Ez a Pap Ferenc tanyája 
valóságosan. Bent már vannak is sokan.

(Folytatjuk)



MEGYERY CLLfí
Kétségkívül ez is német hatás Páris- 

ban, mint annyi nagy és annyi apró jelen­
ség, ez a hirtelen feltámadt korcsolyázás­
divat, amely azelőtt nemigen foglalkoz­
tatta a sportban különben is elmaradt 
francia közönséget. Idősebb embereket ma 
is hiába kérdezünk, hol a műjégpálya Pa­
risban, amilyen maradiak, csakis a saját 
kis körükön belül éldegélök, fogalmuk 
sincs róla, hogy korcsolyázni is lehet a fővárosban, nemcsak 
ülni a szájvízizü limonádék előtt a- jégpályánál is jéghidegebb 
kávéházakban.

Pedig a Jégpalota, a Palais de Glace, ott diszlik a leg­
forgalmasabb negyedben, a Champs Elyseés kopár fái mö­
gött, szorosan a Roud Point-nél s napról napra látogatottabb. 
A „nagyéletböV kicseppent párisi fiatal lányokat ma semmi 
sem vonzza-érdekli annyiról, mint ez a legújabb szórakozás, a 
villanyfényben szikrázó, sima jégparketten. A közönség csak­
nem teljesen belőlük kerül ki, férfiak mutatóba se igen akad­
nak a jég birodalmában, úgyhogy a leánysereg lovagjai leg­
feljebb diákok, akik már csak ezért a szerepükért is lelkes 
korcsolyabajnokok. Minden olyan friss és fiatal itt, ebben a 
negyven méter magas kupolája, ezer négyszögméternyi jégme­
zőt körülkerítő csarnokóriásban s a gömbölyű pályán kerengő 
párok szinte úgy hatnak, mintha valami mulató ezüstös üve­
gén suhannának a vérpezsdítő muzsikára. A tenyérnyiszok­
nyás, szinesszvetteres, magas prémsapkás leánykák oly felsza­
badult boldogsággal siklónak körbe-körbe, oly vidám, gyerekes 
lármával töltik be 
bározás, szeszivás, 
megtalálták volna 
vidító mulatságot, 
déssel illeszkednek

délután, 
közönség

a termet, mintha a nemzeti szokássá vált 
kávéházi flört idegrontása után most végre 
ezt az igazán hozzájuk illő, testet-lelket 
hiszen más téren is oly felébredt telkese- 
bcle rvz új idők szellemébe, ha van, aki ve~

a berlini 
után: itt 

a
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a színház drága, a mozi zsúfolt — itt pe­
dig oly jól és olcsón eltelik a 
még inkább: az este, a jobb 
ideje, a tizenegyi záróráig

Ami furcsa és rögtön feltűnik 
Eispalast hatalmas nézőserege 
egyetlen kíváncsi sem gyönyörködik 
szem vidító képben, nincsenek t ippelők és 
fogadok az egymással versenyzőkre, nin­
csenek törzsbámulói, távoli rajongói a 

sztároknak, mert a középkorúbb párisi polgároknak még any­
ányira távoli és jidegen az egész új szenvedély, hogy eszükbe 
sem jut egyszer is megnézni: mi folyik a Palais de Glace-ban.

— Pedig iaz „új“ szenvedély nem is olyan új! — világosított fel 
a 75 éves Monsieur Richard, a párisi korcsolyatrénerek széniora, 
aki művészetét, természetesen, Ausztriában, Klagenfurtban 
s a Wörthi-tavon tanulta. A legnevesebb osztrák műkor­
csolyázókkal dolgozott együtt, de aztán, 50 évvel ezelőtt, 
vissza kellett térnie Párisba s szégyenkezve megállapítania, 
hogy Európa fővárosában egyetlen növendéket se bír találni, 
akibe kint felszedett tudományát beleönthetné. Ö még, persze, 
műjég nélkül kezdte, ez a kézenfekvő találmány akkoriban 
még ismeret' en fogalom volt s igy ö is csak természetes téli 
pályát állíthatott fel a mai Casino de Paris mellett, egyenesen 
azért, hogy növendék-jelölteket szerezzen valahogy, hiszen a 
trénerséget kenyérkereső foglalkozásnak szánta annakidején! 
Északi Sarknak, Póle Nórának keresztelte el csábítóan a kis 
jégkockát — s maga csodálkozott legjobban, mikor a kezde­
ményezésnek határozott sikere volt, a hatfrankos beléptidíjak 
mellett is. Éppen ez a siker Ölte meg rövidesen a Pőle Nordot: 
egy pénzesebb vállalkozó megvette a régi világpanoráma csar­
nokát s olyan csodálatos berendezéssel teremtette meg benne 
az első műjégpályát, hogy még Parisban is szenzációt jelentett, 
az arénába óránként 60.000 liter meg fagyasztandó vizet fel­
szivattyúzó villanypumpa. A sajtó nem győzött visszatérni a 
kilencezer méteres csővezetékre, amely a vizfágy osztáshoz 
készült s kétnapi, három éjszakai mesterkedés után végre itt 
pompázott Paris első nagy müjcgpalotája, a mai Palais de 
Glace, amely 1893-i aranykora után most tulajdonképpen fel­
támadását éli..

— Igen, itt bent semmi se változott, -— sóhajtja, az öreg 
tréner — a közönség azonban már korántsem az a finom, nagy­
világi osztály, amelynek szépasszonyai, aranyláncon nyakbalógó 
drága muffal, ibolyacsokros prémkucsmával magasratüzött kon- 
tyuk felett, karcsúrafüzve a sokgalléros bársonykabátkákban, 
itt köröztek illatosán gavallérjuk karján a vörösegyenruhás 
zenekar kerinoői mellett. A korcsolyázás ma a fiatalság saját 
külön sportja s olcsó, tarka népmulatsággá lett, amint látjuk, 
hiszen vasárnaponként kétezer boltilány, midinette, mont- 
martrei diáklány is hancúrozik itt a ropogós slágerekre. Az 
üzem reggel nyolckor kezdődik a mindjobban ideszokó iskolás­
gyerekeknek, akik padbanülés előtt még csúszkálnak egy 
kicsit a frissen gereblyélt, frissen felrakott kristály lapon, mert 
tudni kell, hogy egy különleges hengerrel a jeget naponta fel­
szedik, az arénát frissen felöntik s a hatkor meginduló gépek 
rövidesen csillogó platinalemezzé varázsolják a mesterséges 
tavacskát. Tizennégy korcsolyaoktató működik már a Palais 
de Glaceban s ünnepnapjuk, ha itt-ott jéghockey-versenyt ren­
deznek birodalmukban, vagy egy-egy berlini mester, nemzetközi 
jégprimadonna megtiszteli a minden bravúrra alkalmas tere­
pet, de hát ilyesmikre mostanában alig-alig kerül sor

A hétköznapi élet azonban annál mozgalmasabban folyik- 
zajlik a miniatűr jegestenger hátán, a német hatás alatt egyre 
helyesebb irányba terelődő francia fiatalság végre felfedezte, 
hogy a. Champs Elyseésre nemcsak a kirakatok, cafék, mozik 
és újkalapmutogató körséták miatt érdemes eljönni akár a 
Latin-negyedből is



A Kormányzó Úr megtekinti az új református 
gimnáziumot

társasági

A FÖMÉLTÓSAGÜ 
KORMÁNYZÓ ÜR 
megjelent a Lónyay- 
utcai új református 
gimnázium felavatás 
sán. A reformáció 
emléknap jáu orszá­
gos ünnepséggel
avatták fel a fővá­
ros legmodernebb is­
koláját. Vitéz nagy­
bányai Horthy Mik­
lós. Magyarország 
Kormányzója, ünne­
pélyes fogadtatása 
után megelégedetten 
szemlélte meg a fő­
város legmodernebb 
iskoláját, majd a 
díszteremben Ravasz 
László püspök fel­
szentelő imája után 
Tasnádi Nagy And­
rás egyházmegyei 
világi elnök hódolat­
tal köszöntötte a Fő­
méltóságú Urat és a 
megjelent vendége­
ket. Szinyei Mer se 
Jenő, vallás- és köz­
oktatásügyi minisz­
ter avató beszéde 
után Petri Pál, fő­
gondnok, titkos ta­
nácsos, a dunamel- 
léki egyházkerület 
nevében ünnepelte az 
új gimnáziumot. 
Szabó Imre esperes 
ismertette az épít­
kezés történetét.
Kandói-Kiss József, 
az iskola igazgatója, 
36 vidéki református 
iskola testvéri üdvöz­
letét jelentette. Az

ünnepség befejezésé­
ül Draskóczy István 
vallástanár imádko­
zott.

*
A NAGYKANI­

ZSA TAN1TÖTES 
TÜLET vitéz Filc 
Ferenc igazgató el­
nöklésével megtar­
tott értekezleten el­
határozta, hogy ár­
vájuknak vállalják 
hősi halált halt kar­
társuk, Pádár Ká­
roly hadnagy, volt 
nagykanizsai tanító 
leányát, aki a leány- 
gimnázium. tanulója. 
A határozatot dr. 
Medve István kir. 
tanfelügyelő is jóvá­
hagyta és a legmele­
gebb elismerését fe­
jezte ki a tanítótes­
tületnek példát mu­
tató magyar test­
véri szeretetéért.

*
AZ OROSZ FRON­

TON KÜZDŐ HON- 
VÉDEINK hazajáró 
gondolatának meg­
ható szép bizonyíté­
káról kaptunk hírt. 
Bencze János tarta­
lékos zászlós az 
F. 733. tábori postá­
ról 50 pengőt küldött 
a katolikus diákott­
honmozgalom céljá­
ra. Nagyszerű pél­
dája a hazáért és a 
kultúráért hozott 
kettős áldozatnak.

*
ZILAHY LAJOS 

KAPTA AZ IDEI 
VOJNITS-DIJAT. A 
Magyar Tudományos 
Akadémia József kir. 
herceg tábornok el­
nöklésével összes ülést 
tartott, amelyen az 
Akadémia a bizott­
ság javaslata alapján 
Zilahy Lajos ^Szép­
anyám^ című szín­
müve méltatásául az 
idei Vojnits-díjat Zi­
lahy Lajosnak adta 
ki.

*
ZSINDELYÉÉ TÜ­

DŐS KLARA „Fény 
és árnyék^ cimú el­
ső filmdrámájában «•

lyet az illusztris Író­
nő rendez, főszerepet 
játszik Bulla Elma, 
Ajtay Andor, Nagy­
kovácsi Ilona és 
Egyed Lenke. Jelen­
tős epizódszerepet 
alakit a fiatal Tur- 
gonyi Pál. Az érde­
kes témájú film két 
asszony harca egy 
férfiért és problémá­
ja a szép élet és szép 
halál izgalmas kér­
dése.

sz. alatti kultúrter­
mében. A kis tanon- 
cok és munkásifjak 
ecsetkezelésén, meg­
látásán, szobrászati 
kifejezésük módján 
felcsillan a tehetség. 
A kiállításról a mű­
vészvilág jelesei elis­
merően nyilatkoztak.

*
SZELECZKY ZI- 

TARÓL az a hír 
szakkörökben, hogy

A felavatott református gimnázium épülete

A Lónyay-utcai új református gimnázium 
avató ünnepélye a díszteremben

A KERESZTÉNY 
MUNKASIFJAK 

ORSZÁGOS SZÖVET­
SÉGE képzőművé­
szeti kiállítást ren­
dezett József-utca 41.

önálló filmvállalko­
zást létesít. Szép­
sikerű filmszereplé­
sei után a vállalko­
zásnak is szép jövőt 
jósolhatunk.

Dr. Kőrössy János és 
neje, Lajthay

•n

y
V

lóéi kedves rudacskáid
az egyik a kézitáskában, a másik 
áz Írógép mellett. Az első az piros: 
a rúzsom. A második kívül sárga, 

belül szénfekete.

Kitalálják: 

GYORSÍRÁSHOZ: TAKARÉKOS

IRÓNT1...
Kiváló minőségű SC HU LE R-gyártmány!

A Kormányzó Úr és a közönség hallgatja 
az ünnepi beszédeket

A MAGYAR MÚ­
ZSA IRODALMI 
TÁRSASÁG jól sike­
rült irodalmi estet 
rendezett a Magyar 
Sajtó Hazában. Köz­
reműködtek Bulla El­
ma, Lehotay Árpád, 
Kovács Károly, Esz- 
terhás István, Koréh 
Ferenc, Komjáthy 
Aladár, Kozocsa Sán­
dor, Ormay Imre, 
Gedényi Mihály, Is- 
tokovits Kálmán, Ur- 
bán Ernő. A nívós 
műsort a közönség 
nagy tetszéssel jutal­
mazta.

*
NOIRET IRÉN, a 

kiváló énekmüvésznő, 
aki nemrég érkezett 
haza külföldről, deb­
receni nagysikerű 
szereplése után leg­
utóbb Kassán, a

S chalkház-szálló

nagytermében ren­
dezett hangverse­
nyen több nyelven 
előadott énekművé­
szeiével újból rend­
kívül sikert aratott.

óhegyi T,ajos ési
Alniásy Éva, JBuda]
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? !ita • KOVÁCS KATÓ 
ii nik^m‘ 1V’oszt* tanui° 
• L kis munkatársunk. (Budapest)

Ildikó csendes kislány volt. Sokat Üldögélt 
egyedül s azon gondolkodott, hogy miért nem 

olyan ő is, mint más gyerek. Eszébe jutott, 
hogy pici korában nagyon szerette magát a tü­
körben nézni. Egyszer felkapaszkodott egy 
székre, hogy a tükröt elérje. A szék megbillent 
— és mire anyukája odaszaladt, sírva feküdt _a 
földön. Hosszú hónapokig feküdt a kórházban 
és azután többé sohasem lett egyenes a háta. 
Azért is volt olyan magányos, mert bár a gye­
rekek udvariasan bántak vele, megérezte, hogy 
terhűkre van. Pedig ö olyan szívesen volt a 
gyerekek közt, különösen a kicsiket szerette, de 
azok, ha meglátták, ijedten bámultak rá. Ildikó­
nak báratr.ői sem voltak, bár jó tanuló volt és 
szívesén segített mindenkinek. »Orvos akarok 

lenni. gondolja — kötelességem a segítés.*
De ma nagyon boldog Ildikó! Irma, egyik osz­

tálytársnője itt járt náluk és kedvesen meghívta 
őt születésnapi uzsonnára. Elmondta, hogy mi­
lyen nagyszerűen fognak mulatni. Ott lesz Sári, 
a kis húgát is elhozza, Erzsi. Kató a bátyjával, 
Jutka és még sok gyerek. Az ajtóból még visz- 
sza szóit: te is hozd el a bátyádat! — S most 
sietve készülődik a két testvér: Ildikó és Misi.

Irmáék villája csak úgy hangzik a víg gyerek- 
zsibongástól. De hiába örült Ildikó a kedves 
meghívásnak, itt is mellőzték őt. Ha a játékban 
párválasztásra kerül a sor. Sárihoz szaladnak. 
Bár önző és elkényeztetett, mégis őérte rajon­
ganak legjobban. Szegény Ildikóval senki sem 
foglalkozik, csak Sári kis húga. Marika van ál­
landóan mellette. Ildikót ez nagyon boldoggá 

teszi. Nem is hiányzanak neki & többiek. 
Most éppen bujócskát játszik vele. Ildikó egy 
nagy íotöly mögé bújik. Egyszer csak Sári 
hangját hallja: »Irma, ezt a púpost igazán nem 
kellett volna meghívnod! Marikát egészen le­
foglalja.* »Ugyan, hagyd szegényt. Még Mari­
kát iS sajnálod tőle? Úgysem játszik vele senki, 
én is csak Misi miatt hívtam meg.« — Ildikónak 
ezekre a szavakra nagyon nehéz lett a szíve. Hát 
már mindenkiben csalódni kell? Két könnycsepp 
csordult ki szeméből . . . Hirtelen odaszalad 
hozzá Marika, megöleli s ezt kiáltja: »Most én 
bújok el!« — A két távozó lány erre visszanéz. 
Irma valamit súg Sárinak, mire az vállrándulva 
mondja: »Bánom is én'«

De ni, hova tűnt Marika? A gyerekek átvonul­
nak a másik szobába, Misi bűvészkedni fog s 
erre már a kicsi is odaszalad, otthagyva Ildikót.

Kis idő muiva sikoltozva fut ki mindenki az 
udvarra. »Tflz van! Tűz van!< — kiabálnak. Il­
dikó ijedten szalad utánuk. »Mi történt?« — 
kérdi. »Jutka fellökte a gyertyát!« >Nem igaz. 
Erzsi jött nekem.« »Én csak meg akartam nézni, 
hogy tünteti el Misi az égő gyertyát és vélet­
lenül löktetek meg. És aztán eldült a gyertya 
a függönyre és most . . .« — sír hangosan Er­
zsi. »Éppen most nincsenek itthon anyuék!< — 
jajgat Irma. Lali, Kató bátyja kerékpárra ül. 
»Hozok segítséget!« — kiáltja. »Sietek, ne fél­
jetek*. Pár pillanatig némán várnak, majd Sári 
Ildikóra néz és nagyot sikít: ^Marika! Hol van? 
Jaj. Istenem, bentmaradt!« — Mindenki meg­

rémül. Ildikónak átvillan az agyán.
Az orvos is kockára teszi életét másokért. És 

most Marika veszélyben van. drága kis Mari­
kám! — Rohan a szoba felé. Felrántja az ajtót 
és beugrik. A füsttől alig látja meg a földön 
fekvő kislányt. A lángnyelvek már belekaptak 
Marika ruhájába. Ildikó felkapja, azzal sem tö­
rődik, hogy az ő ruhája is tüzet fog. csak sza­
lad ki vele. — Ebben a pillanatban megérkezik 
Lali a tűzoltókkal. Az égőruhájú két gyerekre 
pokrócot dobnak és hazaviszik őket.

Marika hamarabb felgyógyult, de Ildikó már 
egy hete lázasan fekszik. Ma már jobban van, 
látogatókat is fogadhat. Jönnek is. Irma és a 
többi gyerek könnyes arccal közeledik, elől jön 
Sárika. Ráborul Ildikó ágyára és elcsuklő han­
gon csak annyit tud mondani: ^Köszönöm a hú­
gomat és azt. hogy felnyitottad a szemem, most 
már látom, hogy egyszerű külsőben is lakhat 
nagy és nemes lélek. Bocsáss meg és kérlek, 

fogadj el barátnődnek!*

POSTÁS BÁCSI, KÉREM...
Irta: BÁCSKÁI BÉLA

KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI
Postás bácsi, kérem 

szépen, 
Miért nincsen levelem? 
Apukám a muszkaföldről 
Miért nem ír nekem?

Nincs leveled, kis 
Hózsikám,

Nem irt apukád. 
Pedig tudom, minden 

percben 
Gondol tereád.

Agyútűzben. 
közelharcban, 

Minden vészen át 
Melletted van. vigyáz 

reád
Édes jó apád,

Holnap talán hozok 
neked

Tőle levelet.
Most .jpedig menj 

szobádba 
És tedd össze kezedet.

Imádkozz a jó istenhez. 
Segítse haza,
És nagy legyen és 

boldog legyen 
E drága haza!

Isten vele, postás
, bácsi,

Holnap újra várom! 
Akarom, hogy igaz 

legyen 
Az én boldog álmom.

ld. Debrccr.eny Károlyné 
Unokája, Andrea 

Rimaszombat
Bartos Istvánba
Balassagyarmat

Tóth Mártlka és Jnlika Denk Bahyka ét. Öcsiké 
Nagyszöllős Nugybercznu.

el. isk. III. o. tan., kismunkatársunk. Gutorfölde

Az én kutyám hű állat, 
Megilleti csodálat. 
Csillog-villog a szeme. 
Ha étel van előtte.

Picikének neveztem. 
Mert én nagyon szeretem. 
Párja nincs a világon. 
Hűséges, jó barátom.

Olyan édes, drága kincs, 
Amilyen kívüle nincs. 
Játszani — vele lehet. 
Ugat is ö eleget.

Picikének hibája. 
Hogy a csirkét nem állja. 
Kap Is érte eleget. 
De ő erről nem lehet.

Bíró Giziké és Inibike Nagymamáéit Susukája 
Érsekújvár Nagyvárad

FEJTÖRŐ
Beküldte Gátay Gyöngyike, 1. polg, tan. kis munka­

társunk (Qutorfölde)

1 2 3 4 5
1. magyar-román

2 határállomás
2. betegbiztosító

2 intézet
3. satöbbi betűi

4 összekeverve
4. Német Antal

5 5. magánhangzó

375. német 
nyelvlecke

Fluss: folyó, amelyen át 
Brücke, azaz híd vezet. 
Azon túl a Villenvirtel, 
Magyarul; villanegyed.

1. dér Fluss (olvasd: 
ler flűsz) a folyó.

2. die Brücke (olvasd: 
di brükke) a híd.

3. die Villa (olvasd: 
dí villa) a villa.

4. das Villenvicrtel 
(olvasd dasz villen- 
firtl) a villanegyed.

Eszlári Egon ka 
Gödöllő

Bártos Dindikc és 
Istv&nka 

Mosonmagyaróvár

Zahorenszky Editbe. Kívánságodat teljesítjük, hogy azt a lapot, 
amelyben rejtvényed megjelent, elküldjük a megjelölt címre Az árát 
légy szíves a kiadóhivatalba eljuttatni, ürülünk, hogy megőrződ emlé­
kül s majdan, mint nagymama, eidicsekedel vele kiskomádnak - 
Kínost Kornélia. A .kis zsarnokról” irt versed igen ügyes kis munka 
és a rajzban bemutatott öcsiről el is hisszük, hogy pontos mind a két 
fotográfia. Ha majd felnő, nagyot fog nevetni, milyen kedvesen szer­
kesztette ki őt nővérkéje. — Gútay Gyöngyike és Angyalka. Kedveseink, 
küldeményeteket szívből köszönjük. Olyan nagy volt a meglepetés, 
hogy azt az örvendezést, amit különösen a figyelmetek idézett élő. 
látnotok kellett volna. Gyöngyike, Angyalka! Gyermekek módjára ra­
gyogott a szemünk és bizony eldicsekedtünk a ti kedvességetekkel 
Ebből a szép örömünkből és szerete'tünkből nektek is szeretnénk jut­
tatni abban a formában ahogy ti közlitek velünk s reméljük, hogy erre 
is lesz alkalmunk. Szüléiteknek meleg üdvözletünket küldjük, titeket 
külön is ölelünk. — Kedves kis olvasóinkat szeretettel öleli és csókolja 
Eta néni és Elek bácsi.



HAL TEJFELES TORMÁVAL. Egy 
kilós, bámilyen halat megtisztítunk, 
besózzuk. Lábasba tesszük liter 
vizet, a vízbe karikára vágott, tisz­
tított sárgarépát, petrezselyemgyöke­
ret, egy fej apróra vágott vöröshagy­
mát, 1 szál reszelt tormát, 1 kávés­
kanál irósvajat. Tűzre tesszük és ad­
dig főzzük, míg a zöldség megpu­
hul. Tegyünk egy edénybe 2 deci jó 
tejfelt, 1 fakanál lisztet, habarjuk jól 
össze. Azután a zöldséges levet szűr­
jük a tejfeles habarásba és tegyük 
bele a besózott halat, fedjük be, for­
raljuk gyors tűznél, nehogy a hal 
széjjelföjjön. Ha megpuhult, vegyük 
ki, rakjuk szépen halastálra, hintsük 
be frissen reszelt tormával, öntsük 
rá a tejfeles mártást. Tálaljuk me-

LEVESBE VALÓ TOJASOSKOC- 
KA. Egy ¥2 tojást eldörzsölünk, ke­
vés vizet, pici sót és annyi lisztet 
adunk hozzá, hogy palacsintatészta 
sűrűségű legyen. Palacsintasütőben 
megsütjük és apró kockákra felvág­
juk. Külön tálaljuk a leves mellé.

PÁCOLT NYÜL. Pácolás után a 
nyulat tűzdeljük meg szalonnával, 
tegyük tepsibe, öntsünk rá vi­
zespohár páclevet, tetejére tegyünk 
5 deka vajat, 1 deci tejfelt és né­
hány szem kaprit, ha van. Tegyük 
sütőbe, közben sűrűn öntözgessük a 
levével. Ha a nyúl elkészült és por­
hanyó, 2 deci tejfelt elkeverünk 1 
kávéskanál liszttel, a levébe öntjük 
és felforraljuk. Tálaláskor a nyulat 
keresztbe felvágjuk, a levét átszűr­
ve ráöntjük. Makarónival körítjük.

NYÜL FASIROZVA. A nyúl ele­
jét sósvizben addig főzzük, míg a 
csontjáról leválik. A tüdőt, vesét, 
májat nyersen a megfőtt hússal 
összedaráljuk, kevés (reszelt hagy­
mát 2 áztatott zsemlyével, 2 tojás­
sal, apróra vágott szalonnakockák­
kal, sóval, borssal összekeverjük. 
Egészben sütjük. Szeletekre vágva 
tálaljuk. Hidegen is jó.

ü^acoaraarao
ngí BORJÚMÁJPÁSTÉTOM. 30 deka 

borjúmájat megfőzünk és megresze- 
lünk. Ezalatt 1 zsemlyét áztatunk, 

rg} szitán áttörjük. 5 tojás sárgáját 6 
S-* deka vajjal habosra kavarunk és a 

májhoz keverjük. Adunk bele sót,te) _______
[gl pástétomfüszert, finomra vágott pet- 

rezselyem zöldjét, pici reszelt hagy- 
(Qj mát, 1 darab gombát apróra vágva 
fg} és párolva, 1 kanál mustárt, végül 

5 tojás kemény habját. Ezeket jól 
összekeverjük és vajjal kikent fór­

ig} mába tesszük. Beborítjuk, gőzben 1 
óráig főzzük. Ha átfött, kiborítjuk.
Hidegen tálaljuk, tetszésszerinti 
mártással vagy savanyúsággal.

KELKROKET. 1 kiló kelt sósviz­
ben puhára főzünk. Ha puha, szitára 
téve lecsöpögtetjük, kihűtjük, a tor­
zsáját és szárait kivágjuk, jól ki­
nyomjuk és megdaráljuk. % hagy­
mát megreszelünk és 1 kanál zsír­
ba-* 5 deka apróra vágott gombá­
vá* és zöldpetrezselyemmel megpá­
roljuk. Ha puha a gomba és ki­
hűlt, beleadunk- 1 tojást, kevés bor­
sot és majoránnát és a darált kelt 
jól Összedolgozzuk. 10 deka darált 
füstölthúst vagy kolbászt adunk 
még hozzá. Túl lágy ne legyen. Ha 
nagyon puha volna, úgy kevés mor­
zsát adunk hozzá. Egy edénybe ke­
vés zsírt forrósítunk, beletesszük a 
krokettet és sütőben pirosra sütjük.

PITE. 2 deka élesztőből, 3 kocka 
cukorral, 1 deci tejjel kovászt ké­
szítünk. 28 deka lisztet 14 deka vaj­
jal vagy margarinnal elmorzsolunk, 
a megkelesztett élesztővel jól el­
dolgozzuk és hűvös helyen 1 órát 
pihentetjük. Tetszésszerint töltjük.

3
1
1

VANÍLIÁS KIFLI. 15 deka liszt, 
10 deka vaj, 7 deka darált dió és 5 
deka cukor. Az egészet összegyúr­
juk, apró kifliket formálunk, meg­
sütjük és még melegen meghintjük 
vaniliáscukorral.

DIÖSSZELET. Egy csésze cukrot 
1 egész tojással, 1 kanál olvasztott 
vajjal jól elkavarunk. 1 csésze lisz­
tet, 10 deka darált diót és 1 sütő­
port adunk hozzá. Vajazott özgerinc- 
formában sütjük.

GESZTENYETORTA. 15 deka 
cukrot, 4 tojás sárgáját jól elkeve­
rünk, 20 -deka gesztenyét darálva, 
7 deka mogyorót pirítva és darálva 
és 4 tojás habját adjuk hozzá és 
tortaformábau sütjük.

KUGLÓF. 45 deka liszt, 15 deka 
olvasztott vaj, 3 tojás sárgája, 3 
kanál cukor, 2 deka élesztő, pici só. 
Jól kidolgozzuk és megkelesztjük 
Ha megkelt, formába tesszük és új­
ból kel észtjük.

CSÖRÖGE. U kiló lisztből, 1 ka­
nál cukorral, kevés sóval, 2 tojás 
sárgájával, 1 evőkanál 1 vajjal és 
annyi tejfellel, amennyivel összeáll, 
puha tésztát gyúrunk.

ZSÜRKENYÉR. lfc kiló Uszt, 3 
deka élesztő. 20 deka margarin, 
3 deci tejfel, 10 darab középnagy­
ságú főtt reszelt burgonya. Megda­
gasztjuk s ha szükséges, még kevés 
tejet adunk hozzá. Ha megkelt, ru­
dakat formálunk belőle és megsüt­
jük.

1 HÉT = 10 ÉV
Erről ön is könnyen meggyőződhet, Asszo- 
nyoml Egy hét alatt 10 évet fiatalodhat meg, 
— látszólag — ha egyetlen kísérletet tesz 
egy teljesen új alapon összeállított kozmeti­
kummal, amely állandó orvosi ellenőrzés mei-

krém. mely direkt az arcbőrsejtjeire hat 
regenerálólag! Megszűnteti az arcbőr száraz­
ságát, fiatalságot varázsol a fáradt arcbőrre.

KAPHATÓ

JOBB DROGÉRIÁKBAN. —. PARFÜMÉRIÁKBAN.

:■■

ETRIND
NOV. 11—20-IG.

Ebéd: húsleves, fött-

11. CSÜTÖRTÖK:
Ebéd: káposztaleves, 
mákosrétes. Vacsora: 
nyulpástétom. cékla, 
gyümölcs.

12. PÉNTEK: Ebéd: köménymagleves, 
túrósderelye. Vacsora: hal tejfelestormá­
val. burgonyakroketkörités, vegyes kom­
pót.

13. SZOMBAT: --------
hús, céklamártás, párolt burgonya, gyü­
mölcs. Vacsora: kelkroket. cellersaláta, 
gyümölcs.

14. VASARNAP: Ebéd: aprólékleves, 
kacsapecsenye, pároltkáposzta, gesztenye­
torta. Vacsora: vadászkolbász, vaj. re­
tek, kompót.

15. HÉTFŐ: Ebéd: karfiolleves, borsó- 
püré. bundáskenyér, párolt alma. Va­
csora: szalontüdö, apró zsemlyegombóc- 
körités. gesztenye.

16. KEDD: Ebéd: gombaleves, nyúl 
fasirozva. parajfőzelék, dalkerli. Vacsora: 
kirántott párizsi szelet, burgonyapüré 
körítéssel, alma.

17. SZERDA: Ebéd: árpagyöngy leves, 
gőzmetélt. Vacsora: őzcomb vadasan. ma­
karóni. gyümölcs.

18. CSÜTÖRTÖK: Ebéd- burgonyaleves, 
tea.töltöttkáposzta csöröge. Vacsora: 

szardellás vajaskenyér, gyümölcs.
19. PÉNTEK: Ebéd: halikraleves, 

palacsinta. Vacsora: kirántott hal, 
fiolsaláta, vegyes kornpőt

20. SZOMBAT; Ebéd: bableves
básszal. keltkifli. Vacsora: párizsi, vajas- L7J 
kenyér, retek, gyümölcs. pjj

túrós 
kar-

kol-

[OiaiOKEűacmcii



hl-MKRITIKA
i

FELESÉG
Bókay János európai sikert aratott két 

színdarabjából, a Feleség és a Négy asz- 
szonyt szeretek cimüekböl készített fil­
met az Ufa, az illusztris szerzőhöz méltó 
gondos átültetés, rendezés, szereposztás 
és kiállítás színvonalas eszközeinek fel­
használásával. A magyar író alapötlete 
igen hálás és a színpad után szinte kö­
vetelőén filmre kívánkozott. A munkanél­
küli mérnök egyszobás lakásában rende­
zett sürgés-forgás, hogy hat szobával, 
személyzettel, forgalomban bővelkedő, jó­
módú embernek látszódjék: valóban ha­
tásos fordulatokra ad alkalmat és eze­
ket a lehetőségeket a filmszerűség szá­
mos fogásával varázsolták vászonra a 
filmre író, a rendező és a színészek. 
Georg Jaeobi, a nívós német filmek ren­
dezője, mesteri munkát végzett. A női fő­
szerepben Jenny Jugo, sok vígjáték ro­
konszenves alakítója ügyeskedik, aki 
történetesen Bécsben, a színpadon is el­
játszotta a Bókay-darabokat. Négyes 
szerepében ezúttal felülmúlta minden 
eddigi filmszereplését. Mellette Viktor 
Staal és Willy Fritsch ismert stílusuk­
ban buzgólkodnak

ÚTIKALAND
Az olasz újdonság iskolapéldája annak, 

hogyan lehet nyúlfarknyi mesével, szere­
lem nélkül filmet csinálni. Hogy a merész 
ötlet sikerült, a rendező érdeme, aki ki­
tűnő meglátással s lényegtelen, de ízes 
epizódokkal szórakoztatja a nézőt. Várat­
lan kis fordulatokkal fűszerezi a vérsze­
gény mesét és ennek vonalán számos ér­
dekes típust mutat be. A városban elbu­
kott leány tragédiája majdnem eltörpül a 
derűs részletek következtében, annál is in­
kább, mert a hősnő az úton — kaland- 
izűen bár — de vállalkozó férfit talál 
leendő gyermeke apjául. Adriana Benetti, 
égy új olasz filmcsillag játssza a leány 
szerepét, tökéletes meggyőző erővel, amit 
tetéz friss szépsége. Partnere Gino Carvi, 
impozáns férfi.

ARANYPAVA
Az érdemesebb magyar filmalkotások 

közé tartozik ez az újdonság, amely a falu 
romlatlan fiának a bűnös kisvárosba tör­
tént kirándulását és megtisztult vissza­
térését mutatja eleven életszínekkel, le­
bilincselő cselekmény keretében. Fekete 
Istvánnak van mondanivalója és gondola­
tait filmre tudja költeni. Konzsenlális 
rendezőre, Cserépy Lászlóra bízta munká­
ját, amely dinamikusan pereg a mozi vász­
nán, bái helyenként érezhető az eredeti 
mű, a regény terjengössége, amin pedig a 
filmre író szerző és a rendező könnyen se­
gíthetett volna a tempó javára. Páger An­
tal egyik legjobb szerepét játssza a tiszta­
lelkű és testű vidéki legény figurájában, 
akit megpörköl a város csábítása. Sulyok 
Mária a modern Putifárné alakításával 
szaporította kevés, de emlékezetes filmsze­
replésének számát Sornlay Artúr robusz­
tus gazdája szoborszerüen plasztikus. 
Szellay Aliz kicsiny és passzív leányzója 
nehezen állja meg a helyét ilyen komoly 
együttesben. Dolecskó Béla zenei aláfestése 
erőteljesen fokozza a drámai hatásokat. 
Hegyi Barna képei jó érzékre és művelt­
ségre vallanak. Kár, hogy a film hangilag 
sokhelyütt érthetetlen. V D

H1MEN-H1REK. — Dómján ltózsa, Er- 
úhrány és Farkas Zoltán, Budapest, Tisza- 
burán házasságot kötött. — Dávid Ilona és 
Renisey Frigyes csendöi-hadnagy, Buda­
pest, a Szent Domonkos-templomban házas, 
ságot kötött.

Nézze meg Heller Frigyes női kalapjait 
VII., Csányi-utca 12.

ÚJ KISMAGYAROK. — Landt Pál oki. 
vegyészmérnök és neje Szabó Irén leány- 
gimn. tanárnőnek, Marosvásárhely, Levente 
László fiuk született. — Fehérváry László 
szarvasi adótiszt és nejeinek Endre, László 
és György fiai után Árpád Csaba fink 
született. Keresztszülők: vitéz Fodor Árpád 
és neje Feliérváry Stefánia. — lrgray Mik­
lós áll. tanító és neje Schafer Emmikénel:, 
Mezőbcrény, Csaba és Emmike kisgyerme­
keik melléi László Levente kisfiúk született,
— Horváth Béláné szombathelyi, előfizetőnk 
leányának, dr. Lelkes József né s.-titkár 
nejének, szül. Horváth Ilonának Mária 
Terézia leánykájuk mellé Katalin Piroska 
Margit kislányuk született. Keresztszülők: 
Burányi Margit és Burányi Károly, szom­
bathelyi giin. tanár. — Tárnái József tart, 
hadnagy és neje Humán Margitnak, Pest- 
ezentlörinc. Margitka kislányuk született.
— Szirniay László és neje Zapotoezky Mag­
dolnának, Budapest, László kisfiúk mellé 
Cecília Mária Editti Kornélia kislányuk 
született. Keresztszülők; Gulovies An­
dor dr. é« neje Zapotoezky Jolanda, szirmai 
Szirniay Sándor és Zapotoezky Ida. — 
Kristóf László á<ll. tanító és neje Kiss lrén- 
kének, Miskolc, László Levente kisfiúk szü­
letett. Keresztszülök: Kiss Lajos és neje. 
Királd.

Szépséget, sikert, boldogságot — az élet­
nek ezt a három nagy ajándékot biztosítja 
Önnek. Asszonyom, a Hormoeith B. krém! 
A Hormoeith B. száraz bőinek és előreha­
ladottabb korban egyenesen nélkülözhetet­
len.

IN MEMÓRIÁM. — Unger Jenóné szül. 
Hvozdovics Georginé, Székesfehérvárott. 
61 íves korában visszaadta lelkét Teremtő- 
jének. — Hákosfalvi Mérő Géza ny. pii. fő­
tanácsos, jrit igazgatóhelyettes, Keszt­
helyen. 81 éves korában elhunyt. — Szívós 
Jozóné szül. Kozma Kiírna, 59 eves korá­
ban. Bogyiszlói!, viszaadta lelkét Teremtő­
jének.

LOUISE LÁBÉ SZONETTJE
Áldott a perc, mikor majd megjelen
A büszke Férficsillag s százszor áldott
A nő, akire fénye rásugároz
S ki szeretne, e napja jó legyen

Hajnal szellője vele jót tegyen. 
Megcsókolván a legszebblk virágot,
Lopion le néki bűvös illatálmot,
Hogy attól ajka hódítóbb legyen

E boldogság mást nem, csak engem illet.
Ki sírtam érted sok-sok éjszakán át.
ó, légy csak itt, meglásd, az lesz az ünnep

Kiaknázom szemem titkos varázsát,
Mindazt, ami asszonynak hatalmat ad
Hogy villámgyorsan meghódítsalak

Fordította LÁNYI VIKTOR

Felkérjük mélyen tisztelt előfizetőinket, 
hogy az előfizetési díj küldésekor nevüket 
ás- lakcímüket olvashatóan szíveskedjenek 
feltüntetni a csekkszelvényen vagy posta­
utalványon, mert. az. olvasható írás neon 
csak a könyvelés munkáját könnyíti meg, 
hanem a reklamációval járó postaköltsé­
gektől is mentesíti előfizetőinket. Cimválto- 
zás bejelentésekor a régi lakcímet is kér 
jük közölni.

Nehéz probléma. Miért érezito éppen Ön 
szíven találva magát, hiszen nem sorozhat­
ja magát azok közé, akik tudatosan és szá­
mítással furakodnak be a házastársak kö­
zé és a hűtlenségre könnyen hajló és hajla­
mos férfit kiemelik az otthon megszokott, 
langyos és kissé unaS'massá közömbösödött 
légköréből. Gondolja, hogy nem a csapodár 
férjek, hanem a házasság minden terhét 
két évtizednél tovább viselő feleségek a hi­
bások, ha a férj, aki már több felnőtt gyer­
mek apja, egyszerre csak másfelé kezd ud­
varolhatni, szépet tenni, mind többször ma­
rad el otthonról egész éjszakára « a sze­
gény feleség pedig kisírt szemmel ébren 
éri meg ?ii reggelt a mu atozó vagy ki tudja 
rnrrro elkalandozó ura miatt. A gyermekek 
lelkére is ránehezedik a csatangoló apa 

miatti szégyenkf ftés s letörve, mintha bű­
nösök volnának, menekülnek munkájukhoz, 
hogy aztán délben, mikor átlépik otthonuk 
küszöbét, a szemükk* I kérdezzék édesany­
jukat: »hazajölitf<. Ha »igent« int. az a meg­

gyötört. virrasztó, kisírt szem — ők is meg­
könnyebbülten ülnek az asztalhoz, mert az 
a könnyelmű ember mégis az apjuk, akit 
szeretnek és jobban fáj mind*tanéi nekik, 
hogy látják a hibáit és kénytelenek őt bí­
rálni. elítélni. Nagyon ritka aset az olyan, 
amilyenről ír, mert a férjükre panaszkodó 
asszonyok legtöbbje bizony mártír sorsot 
hordoz, amit nemi lehet letagadni. Miért 
nem tiltakoznak ezek ellen a panaszok el­
len az érdekelt férjek? Megmondjuk, miért 
nem? Azért, mert a feleségek rájuk tudják 

bizonyítani, hogy hiábavaló hűségük, a. csa­
lád otthon gondozása, testüknek. lelkűk­
nek, szívüknek feláldozása, — mindez elfe 
lejtődik és azon a mérlegen, amelyen a 
férfiak a nőt mérik, nincs súlya. Nem hiszi, 
hogy vannak ilyen férfiak is? Mint nő. 
csak a nőben ismeri fel a hibát és a férfiről 
fel se tételezi, a könnyek között elpanaszolt 
hűtlenséget és a vele járó anyagi vesztesé­
get, amit a csa ádtóS von el, ők nélkülöz-

Mit sem ér a hozomány,
ha bajuszos, szakállas a lány!

Férjhez adó lányok, de asszonyok, is 
Kell, hogy eltüntessék az arcukat. Iá 
baikat és karjaikat elborító szőmö 
vést a japán »NIPPON< SZÖRTELE 
•ff Tő segítségével, A visszataszító 
hajszálak még a legszebb női arcot is 
csúfítják és a férfiakat kiábrándít­

ják. A »NIPI*ON« pillanatok alatt 
nyomtalanul és fájdalom nélkül meg 
szünteti: fezen szépséghibát Ida K. 
úrnő írja a mai napig nem mertem 
társaságba járni. annyira feszélye 

z<*tt a szőrnövés karomon, arcomon, lábaimon 
Az önök NIPPONJA eltünteti ezen csúf szőr 
szálakat és utána testem síma és bársonyos lett 
A NIPPON MINDIG SEC.it: Hatásáért telelő 
séget vállalunk. Eredménytelenség esetén pénzt 
visszatérítjük Szétküldés diszkrét Ara 4.— P 
két tégely ára 6.50 P Teljes kúra (három té 
gely) ára 8.50 pengő. .V A I. r. 111 A« vegyipar 
Budapest, VI kar., Szondy-utca 22/1. N. 218



nek miatta ée sínylik meg? De neancsak a 
nőtől kérhetjük, követelhetjük, hogy bo­
csásson meg, legyen elnéző és nevelje és 
emelje maga mellé az élettiársát. Igaza, van, 
hogy tökéletesebbé kell válni, ezt hangoz­
tatjuk mi is mindig, amikor olvassuk a hi­
bák sorozatát Ez az egyetlen tiszta és ma­
gasztos célja a gyarló emberi életnek. S 
mennyivel tökéletesebb az, aki igazsága 
tudatában azzal szereli a másikat, hogy 
megbocsát. A házasság Isten legszebb és 
legtökéletesebb intézménye, rajta keresztül 
épül fel a család és a nemzet széttéphetet- 
len közössége. Szent Ágoston szerint a há­
zasságban három jó dolog van: a gyermek, 
a hűség és a szentség, ön a válást ajánlja 
a lelkileg és ti stileg eltávolodott házas­
társak részére megoldásul', hogy aki sza­
badulni akar házastársi kötelezettségétől, 
szabadulhasson. Ebben a kérdésben véle­
ményünk nem egyezik az Önével. Szerin­
tünk nem lazítani, hanein míg erősebben 
meg kell szorítani a válási lehetősléget. A 
felsége,t, akit magáévá tett a férfi, mint 
férj, nem foszthatja meg asszonyi jogaitól & 
különösen nem tíz, húszévi házasság után. 
Meg kelj szólaljon az emberben a lelkiis­
meret, ha a veszekedő házastársak gyerme­
keire gondol, akik azon törik a fejüket, 
hogyan simítsák el a szülők közötti ellen­
tétieket. mert egyikről se tudnak lemondani, 
nekik mind a k/rttőre szükségük van, hogy 
boldogok legyenek. A gyermek boldogsá­
gáért pedig felelősek a szülők. Az a fele­
ség pedig, amelyik nem áll hivatása magas­
latán, megérdemli, hogy ai bíróság kimond­
ja fölötte a végső szentenciát és megszaba­
dítsa tőle a férfit, akinek természetesen 
joga van új házasságon keresztül új élet 
kezdéséi*!. Ennek kijelentésével tartoztunk 
Önnek, aki asszonyi hibákra mutatott rá és

védelmébe vette a fér­
fit, aki a családon kí­
vül talál menedéket 
a maga külön élete 
számára. A hangsúly 
azonban az »új« há­
zasságon van s ezzel 
a meghatározással 
megint csak önnek 
tartozunk.

Marietta. Közölje 
tievét és pontos címét, 
mert kérdéséire csak 
levélben adhat választ 
az illetékes rovatveze­
tő

A jeligés hirdeté­
sekre' válaszoló olva­
sóinkat felkérjük, szí­
veskedjenek leveleik­
hez 30 f.-es postabéu 
lyeget mellékelni, mert 
egyes hirdetésekre 
olyan nagymennyisé, 
gü levél érkezik, hogy 
a hirdetők által meg­
térített levél portója 
nem fedezi és az azon­
felül érkező leveleket 
nem áll módunkban 
továbbítani.

Szerető szívre vá. 
rok. Ha maga is, ked­
ves kislány, olyan 
közvetlen és pajtásko- 
dó tudna lenni, mint 
barátnői, magát is 
éppúgy körüírajonga- 
nák a fiúk, mint őket, 
akik s gn nem szeb­
bek, sem más tekin­
tetben nem kiválób­
bak. Igyekezzék ked­
vesen és pajtás kodon 
foglalkozni fiú isme­
rőseivel, mert túlkoinolyságával — látja — 
elriasztja őket, meg sem merik közelíteni. 
Az élet további folyamán nincs különösebb 
értéke a gyermekkor pajtási kapcsolatai­
nak, elfakulnak, elhervadnak, mint a ta­
vasz első virágai, amikre később már nem 
is emlékszünk, vagy csak nagyon ritka al­
kalommal idézzük vissza azoknak körében, 
akikkel együtt éltük át a kamaszévek »ese- 
raényeitz. A férjhezmenést illetőleg pedig 
csöppet se legyen türelmetlen. Szerezze 
csak meg előbb a tanítónői oklevelet s az­
után vizsgát tehet a legnehezebb és nagy 
felelősséggel járó tudományból: a házasság­
ból. A szerelmet nem kell könyvből tanul­
ni, az magától jön, azonban a jó házasság­
hoz intellijgeneíára okosságra is szükség 
van a rátermettség mellett. Meglátja, ha 

három-négy év múlva, visszanéz arra a kis­
lányra, aki ma, nem is hiszi ek hogy «pro- 
blémája* volt. Ne akarja megrövidíteni a 
gyermekkort, hiszen az ember olyan rövid 
ideig gyerek és olyan sokáig felnőtt! Kár 
siettetni, ami mindfii nappal úgyis távolo­
dik és nincs módunkban visszahozni, csak 
emlékét őrizhetjük meg. Legyen nyugodt 
nem marad ki semmiből, amit életnek neve­
zünk s lesz része a szerelemben is.

129.432. Mi is úgy látjuk, hogy van tehet­
sége, de még kiforratlan. Ha hosszú is az 
út az eredményig, türelmesen végig kell 
botorkálni rajta. Megrövidíteni nem lehet. 
Nem tennénk Önnek baráti szolgálatot, ha 
gyönge munkáját közölnök. Érdeklődéssel 
várjuk a többit.

Csak én vagyok boldogtalan. No, már 
megint egy másik túlzás a boldogtalanság­
ban fuldokló szívről, a sors kegyetlenségé­
ről stb. Azf panaszolja, hogy betöltötte hu­
szonhatodik évét és nem akadt egy komoly 
kérője, akivel besétálhatna a családi élet 

paradicsomába. Csak azt nem tudjuk, hogy 
mi oka van erre a nagy elkeseredésre, ami­
kor még elég fiatal, hogy megtalálja azt, 
aki valóra váltja a családi életről álmodott 
álmát. Nem volna helyes, ha félrevezetné 
magát azzal, hogyha nem megy férjhez és 
úgynevezett svénleányt maradna, földi bol­
dogságban nem lehet része. Kérdezze csak 
meg azokat a fiatal asszonyokat, akik őszin­
teségükben kikottyantják, hogy ha még 
egyszer leányok lehetnének, soha nem men­
nének férjhez. Az ilyen kijelentések azonban
— tudjuk — még soha nem vették el kedvét 
egyetlen leánynak se a férjhezmenéstöl s 
Önt se féltjük tőle, de a kesergésről szeret nők 
lebeszélni. Nincs kizárva, hogy páriában 
marad, mert a természet mostoha e tekin­
tetben a nőkkel szemben és nem rendezke­
dett be a kedvük szerint, nem gondoskodott 
minden leány részére házasulandó fésrfiról. 
Valakinek vállalni kell a »vénleány«-sorsot, 
akár tetszik, akár nem s okosabb, ha nem 
kalandozik el a képzelet világában, hanem, 
számol a ^legrosszabb* lehetőséggel is, amit
— higyje el — olyan sokan mosolyogva és 
fájdalommentesen viselnék el és még csdk 
nem is szidják a rosszindulatú sorsot. Hi­
szen tagadhatatlan, hogy nincs szebb, jobb, 
egy jólsikerült családi életnél, gyermekek 
édes zsivajától körülvéve, de akinek van 
önálló hivatása, keresete, kedves otthona, az 
igyekezzék vigasztalódni és üres idejét kel­
lemesen hasznosítani, amíg beletörődik abba 
a gondolata, hogy a magányos nő élete is 
lehet tartalmas és hasznos. Talán ezt a 
meggyőződést szuggerálná magának az iz­
gató boldogtalanság helyetti!

H. L_né, egy régi előfizető. Nem bíztat­
hatjuk, mert a vers tárgya, kifejezésmódja, 
formája nem egyéni, nem költői. Sem szín, 
sem lendület nincs benne.



9 kilót híztam, 
pedig csak néhány hete 
szedem a HERKULES táp­
port. Ezáltal lett termetem 
csinosabb és ruháim gyö­
nyörűen simulnak tökéletes 
alakomhoz. Ezeket írja ne­
künk hálás vevőnk. T. Ena 
k. a.

Tegyen ön is egy kísér­
letet a fényesen bevált 
»Herkules« tápporral, mely 
a kakaó és csokoládé táp­
erejével egyenértékű. Nem
gyógyszeríze kellemes, természetes táp­
anyagokat tartalmaz. HERKULES-t elő­
szeretettel fogyasztják nemcsak túlsó vány, ha­
nem nagyon 6okat dolgozó egyének is, mert 
fokozott munkabírást eredményez, ami több jö­
vedelmet jelent. Ha nincs tej, teával is fo­
gyasztható. Két csomag ára 4.80 P. négy cso­
mag 7.90 P, hat csomag (családi csomag) 9.60 
pengő. Megrendelhető: > VALÉRIA* vegyipar, 
Budapest, VI. kér., Szondy-utca 22/L. H. 372.

Tökéletes szépség + tartós fiatalság = 
Hormocith B. krémmel! Ezt ma már min­
den nő tudja, aki tudatosan ápolja szépsé­
gét é§ gondol a jövőre.

kozmetikai szerek: a •DÉVA* szörtelenítö 
krém, fiatalító krém, szárított arcmosdó krém 
Kapható : íDÉ V A< Surd, Som ’gy megye

TOLLAT INGYEN 
sehol sem kap, de a legjobb minőséget 
nagy választékban és a legolcsóbb ár­
ban, teljes szavatosság mellett szállítja 

VIGH JÓZSEF ágytoll vállalata 
Kiskunfélegyháza, Szent János-tér 
Kívánatra mintákat, árjegyzéket díjtaíand küld 1

W. Zoltán. Táboripostán érkezett versei 
közül az alábbit közöljük a frontról érke­
zett üzenetül:

Honvéd álma
Csendes erdő szélén, pázsitos tisztáson, 
Tábortüzek mellett, rád gondolok, párom, 
Tűzkarikát nézve, szép szemedet látom, 
Muszka földről mindig hozzád száll az álmom. 
Hogyha otthon látnád, szép magyar hazámban, 
Mit csinál a honvéd, csendes éjszakában, 
Feltűzött Bzuronnyal készen áll a vártán, 
Érted ontjuk vérünk, anya, asszony vagy lány. 
Értetek harcolunk, szép magyar hazánkért, 
Messze oroszföldön egy szebb szabadságért. 
Ez most a mi álmunk, édes pici párom. 
Messze idegenből, C6ak tehozzád szálljon.

Walter Zoltán őrvezető, 
tábori posta K/144.

Fiatal, nagysikerű művésznőnk mon­
dotta :

»Aki az arcbőrét igazán szereti, csak 
Vitái crémet használ jón.«

SmmBlcaSk, garantált végleges eltávolítása 
h«i.>AUk, KOVÁCS kozmetikában 
szépséghibák VI.,T*r4>-kCr«l 1/c

Bátortalan próbálkozó. Nagyon kedves 
levelét köszönjük. A küldött munkáit el­
olvastuk és >Üzent a tavaszi című költemé­
nyét elfogadtuk. Azonban csak jövő tavasz- 
szal közölhetjük témája miatt. A többi 
gyöngébb munka. A bíztatást tőlünk is meg­
kapja. az eredmény munkája értékétől függ.

Kaposvár. Igénytelen kis történet, csupa 
közhely, csupa elkoptatott frázis. Sajnála­
tunkra nem közölhetjük.

Ősz. Mindenki, aki. ír, belső szuggesztió- 
nak engedelmeskedik. Versei — sajnos 

— nem tanúskodnak különösebb költői te­
hetségről. Kedves, egyszerű, melót monda, 
tek, amelyeket az különböztet meg a pró­
zától, hogy rímes sorokban vannak Írva. 
Kéziratait máskor is szives'U elolvasszuk, 
de azt ajánljuk, hogy olvasgassa kiváló 
költőink verseit, hogy önkritikáját fejlessze.

t .áltozó életmód zavarja a rendes 
emésztést. Ez émelygést, fejfájást 
okoz. Ne felejtse, hogy utazáshoz 
szükséges a 
jó hashajtó.

Utalásnál

sFiatahuak jnaradni, vagy nem maradni« 
— ez itt a kérdést A választ a Hormocith 
B. krém adja, meg, amely új ható aityagá- 
val a tartós fiatalságot jeleníti, még a szá­
raz ancbőrü nőknek is.

Egy tanácstalan menyasszony. Miért nem 
írta meg címét, hogy levélben válaszolhat­
tunk volna, igy talán késve kapja üzene­
tünket. Megnyugtathatjuk — barátnői vé­
leményével szemben — hogy amikor a fiatal 

ság határa úgy kitolódott, egy harmincéves 
hölgy bátran esküdhetik menyasszonyi öl­
tözetben annak veszélye nélkül, hogy bárki 
részéről m'igjegyzéseknek volna kitéve. Ne 
hallgasson más véleményekre s ne fossza 
meg magát attól a szép emléktők amit min­
den menyasszonynak je ént a menyasszo­
nyi ruha és a fátyol. A vőlegény öltözete 
díszes esküvőn magyar ruha vagy frakk. 
Ha a menyasszony utcai ruhában esküszik, 
akkor a vőlegény zsakettet visel.

Vennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V.
Pozsonyi- út 1. Telefon : 115 934. Vidékről íz

BUNDÁK
nagy választékban, olcsón
Szemere szűcsnél, Erzsébet-krt. 26

Második emeleten!

Rengeteg 
pianínó

FIGYELMÉBE 
ajánljuk Rákőezi- 
út ötven Zongora­
termet. -----
zongora, 
vásárolható legcse­

kélyebb részletre is. Olcsó 
tanulózongora.
SZOBAFESTÉST, mázolást, 
ABLAKTISZTÍTÁST és la­
kástakarítást vállal VÍZI 
MIKLÓS. Telefon: 130-671.
KÉSZPÉNZÉRT vennék zon­
gorát,- pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.

BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel­
mes lakásomban megszál­
lás olcsón. Főjegyzőné. Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.

teljesen új Állapot­
ban LEVŐ Singer varró- 
és himzőgép eladó. Megte­
kinthető délelőtt 10-től 1-ig 
és délután 3-tól 6-ig. új­
pest, Árpád-út 6., fsz. 17.

HÚSZÉVES, házias, barna 
leány levelezne intelligens 
fiúkkal. Leveleket „Bank­
tisztviselő” jeligére kiadóba 
kér.

KERESEK szerény leányt 
azonnali belépésre magá­
nyos nőhöz, ki minden 
házimunkát elvégez. Lakás 
gőzfűtéses egy szoba, hall. 
Jó fizetés, jó bánásmód. — 
Választ „Szorgalmas** jeli­
gére kiadóba kérek.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 40 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 80 fill.Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 1-50 pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

BUNDÁK legolcsóbban, ala­
kítások jutányosán KÖKAY 
ENDRE szűcs mesternél,
Vilmos császár-út 10. Tele­
fon: 386-784.

BALATONZAMARDIBA ke­
resek egy megbízható nőt, 
lehet középkorú vagy egé­
szen fiatal, aki magános, 
idős édesanyám körül min­
den munkát elvégezne. — 
Cím: Tóbiás Lászlóné,
Budapest, Thököly-út 74.

ELZÁLOGOSÍTOTT éksze­
reit, ezüstjeit kiváltom és 
legmagasabb áron 
szem. Briliánst, 
legmagasabb áron 
Baross-ékszerház, 
Baross-utca 83. 
jón: 140-969.

megve- 
ezüstöt 
veszek: 
Grósz,

Telefonál-

GÁZTŰZHELY, keveset 
használt, eladó. Budapest, 
XIII., Váci-út 140. Házfel­
ügyelőnél.
SZÓRAKOZÁSBÓL levelez­
nék ungvári. sárospataki 
úrilánnyal vagy diplomás 
úrral. Leveleket „Katolikus 
úrilány** jeligére kérek.

FIATAL úri leány levelezne 
intelligens leánnyal vagy 
fiúval. Leveleket „Fiatal­
ság” jeligére kiadóba kér.
MASSZIROZÖNŐ ajánlkozik 
úri házakhoz. Cím: (Feren­
ciek-tere 4. Stühmer cu­
korkaüzlet.
INTELLIGENS barna, csi­
nos, 38 éves leány férjhez 
menne komoly, megbízható 
úrhoz. Csak komoly urak 
levelét kéri „őszirózsa” je­
ligére a kiadóba.

FIATAL, csinos, intelli­
gens vidéki úrileány leve­
lezne szórakozásból hasonló 
adottságokkal rendelkező, 
Lehetőleg diplomás fiatal­
emberrel 25—35 évesig. Le­
veleket a kiadóhivatal to­
vábbít. Jelige: „Victoria".
ÖRÖKOTTHONT nyújtanék 
egy fiatal, intelligens 16-20 
év közötti hadiárva leány­
nak, akit teljesen család­
tagnak tekintenénk. A 
házikisasszony szerepét töl­
tené be. Férjhezmenéséről 
gondoskodunk. Cím: Bálint 
Nagy Jánosné. Mezőhegyes, 
Úri Casdnó.

ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal, készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 
225-689. Zongoraterem.
LEVELEZNÉK sebesült 
karpaszomány os katonával. 
Leveleket ,, Tizennyolcéves “ 
jeligére kérek.

PÁRIZSI iszabász jutányo­
sán készít női kabátokat, 
kosztümöket. Höflin^er, 
Kecskeméti-u. 4.

LINÓLEUM játékállatok, 
gyöngyből készült ruha­
díszek készítését, tanítását 
jutányosán vállalja Hajdú 
Éva. *VII., Erzsébet-köí-út 
2. Tel.: 22-55-55.

jEGY GAZDAG Nő.« Té­
vedni emberi dolog! Újabb 
levelére szívesen válaszolok. 
Jól fog csalódni! Kézcsók­
kal.

EGY KÉTSZER 5 MÉTE­
RES, szétszedhető, fa, el­
árusító paVillon 700 pen­
gőért sürgősen eladó. Rá­
kospalota, Hitler Adolf-út 
18. Telefon. 295-211.

ZONGORÁK, pianinók, vi­
lágmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zon­
goratermében : Erzsébet-
körúü 26. Bérzongorák ol­
csón. Telefon: 222-462.

INTELLIGENS, komoly 
leány, perfekt gazdasszony, 
vagyona van, férjhezmenne 
gazdaságban szalkképzfett, 
komoly korrekt, úri ember­
hez. Leveleket „Discretio” 
jeligére kiadóba kér.

ELSŐRANGÚ konyhafelsze­
relés, étkezők észlet, varró­
gép és egy finom hegedű 
jutányos árért eladó. Cím : 
Budapest, XIV., ^Erzfcébet 
királyné-út 8.

ÖVŐNŐ, 20 éves, társaság 
hiányában levelezne 25—32 
év közötti komoly, finom­
lelkű úriemberrel. Levele­
ket „Falusi magány’* jeli­
gére kér.

Felelős szerkesztő és kiadó: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény­
képeket nem adunk vissza 
és nem őrzünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé­
tele és közlése tilos. Hirde­
tési díj mm soronként 80 
fillér. A hirdetések elhelye­
zésénél semmiféle külön ki­
kötést nem fogadunk el. 
A Magyar Nők Lapja, az 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

SZERKESZTIMegjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta­
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár: egész 
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 
pengő, egy hóra 3.30 pengő Egyes szám ára 1 10 pengő

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6. A3TÖ. 
KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, SZEGED, FODOR-UTCA 22,

PAPP JENŐ
Svájcban és Olaszországban: egész 
fél évre 24 pengő, negyed évre 12 

egy negyed évnél rövidebb Időtartamra 
meg.

Németországban, 
évre 48 pengő, 
pengő. A lap 
nem rendelhető
TELEFONSZAM: 187—342 FIÓKKIADÓHIVATALOK:
SZABADKA, PRÁGÁI HID'UTCA 56, QjVIDÉM, 

DEÁK-TÉR 3, I., MISKOLC, GHILI.ÁNYI-UTCA 13.
24



tWS:

Fekete István filmdrá­
máját Cserépy László 

rendezte. Főszerep­
lők: Páger Antal, Su­
lyok Mária, Somlay 

Artúr és Szellay Alice, 
Bemutatja a Nemzeti 
Apolló és a Szittya 

filmszínház.
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